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CUVÂNT-ÎNAINTE 

Istoria acestei lucrări îşi are începutul în anul 1998, când, la 

un simpozion al Astrei Române de la Timişoara, l-am cunoscut 

pe ing. DRAGOMIR DRĂGHICI, secretar al Forumului pentru 

Cultura Rumânilor (Forum za Kulturu Vlaha) (FCR), cu sediul la 

Bor (Serbia). Aflând că eram atunci preşedinte al Societăţii 

Române de Dialectologie (SRD), pe care o înfiinţasem cu câţiva 

ani înainte, m-a rugat să-i ajutăm la publicarea unei lucrări 

privitoare la graiurile vorbite de românii din ţinutul cuprins între 

Morava, Dunăre şi Timoc. Cunoşteam faptul că românii din 

Serbia Orientală nu sunt recunoscuţi ca atare de către oficialităţi 

şi că de multă vreme li se spunea că ei vorbesc o altă limbă şi 

sunt altceva decât românii, idee preluată şi de către unii lideri 

de-ai locului (dovadă fiind şi numele dat organizaţiei lor: Foru-

mul pentru Cultura Rumânilor). Aceştia nu ştiau că termenul 

român e de origine cărturărească şi că oamenii simpli de peste 

Dunăre folosesc acelaşi termen de rumân pentru a-şi identifica 

originea etnică, după cum nu ştiau nici că vlahi sunt numiţi, de 

secole, vorbitorii de idiomuri neolatine din întreaga Peninsulă 

Balcanică şi nu numai. În aceste împrejurări, îmi dădeam seama 

că o lucrare de geografie lingvistică îi poate ajuta cel mai mult pe 

vorbitorii de graiuri româneşti din sudul Dunării în rezistenţa la 

presiunile asimilatoare la care erau supuşi de atâta vreme. 

DRAGOMIR DRĂGHICI cumpărase de la Drobeta-Turnu Severin 

volumul al III-lea din Micul atlas lingvistic român, serie nouă, şi 

avea, astfel, idee despre ce înseamnă un atlas lingvistic. I-am pro-

pus, de aceea, să facem împreună un Atlas al graiurilor româneşti 

din zona locuită de ei, idee acceptată imediat.  

O astfel de lucrare de proporţii mari presupunea efortul mai 

multor persoane. I-am comunicat că, întors acasă, voi discuta cu 

colegii de la Institutul „Sextil Puşcariu” din Cluj, autori ai Noului 

Atlas lingvistic român pe regiuni – Banat, şi, dacă ei vor dori să 

se angajeze la o astfel de lucrare, ne vom deplasa împreună la 

Bor, pentru a stabili amănuntele legate de realizarea ei. Dintre cei 

trei colegi, numai EUGEN BELTECHI şi NICOLAE MOCANU s-au 

declarat dispuşi să ia parte la elaborarea atlasului (al treilea, IOAN

FAICIUC, se va alătura şi el colectivului câţiva ani mai târziu); drept 

pentru care, ne-am deplasat toţi trei la Bor, unde, împreună cu con-

ducerea Forumului de acolo, am stabilit obligaţiile părţilor, înche-

indu-se şi un Protocol semnat şi parafat de preşedinţii şi secretarii 

celor două organizaţii, respectiv MILIVOJE STANGAČILOVIĆ şi 

DRAGOMIR DRAGIĆ, din partea FCR, şi PETRU NEIESCU şi EUGEN

BELTECHI, din partea SRD. La semnarea Protocolului a participat 

şi ZAVIŠA ŽURŽ, preşedinte al Asociaţiei pentru Cultura Româ-

nilor/Vlahilor din Serbia „Ariadnae Filum” (Društvo za Kulturu 

Vlaha/Rumuna Srbije „Ariadnae Filum”). Noi ne-am angajat să 

asigurăm transportul echipei noastre pe teritoriul României, să 

culegem materialul şi să redactăm volumele în mod gratuit, iar ei 

să ne asigure transportul pe teritoriul Serbiei, să ne asigure casa şi 

masa şi să ne ajute la găsirea subiecţilor în fiecare localitate.  

Pentru culegerea materialului ne-am deplasat simultan toţi 

trei în aceeaşi localitate, cu un chestionar bazat pe Chestionarul 

Noului Atlas lingvistic român, împărţit în trei părţi egale, prima 

revenindu-mi mie, a doua, lui EUGEN BELTECHI, iar a treia, lui 

NICOLAE MOCANU. În câteva cazuri, din motive personale, 

NICOLAE MOCANU nu a însoţit echipa, făcându-şi ancheta ulte-

rior.  

Cercetările de teren s-au făcut prin chestionare indirectă, 

rezultatul fiind notat în caiete speciale; de cele mai multe ori, 

anchetele au fost înregistrate şi pe suport magnetic sau electronic. 

Baza a constituit-o însă notarea manuală. Din cauza unui acci-

dent, în urma căruia nu mai puteam folosi mâna la scris, în cele 

mai multe localităţi răspunsurile la partea care îmi revenea au fost 

doar înregistrate, iar transcrierea s-a făcut ulterior, la Cluj, parţial 

de către mine şi integral de IOAN FAICIUC. Procedeul acesta a fost 

folosit frecvent în geolingvistica europeană, cum ar fi în anche-

tele pentru unele atlase regionale franţuzeşti. Acelaşi lucru l-a 

făcut, pentru o mai mică parte a anchetelor, şi EUGEN BELTECHI. 

(O prezentare detaliată a desfăşurării anchetelor şi a principiilor 

şi metodelor aplicate în elaborarea atlasului nostru se găseşte în 

Prefaţa care urmează imediat după acest text.) 

În general, anchetele s-au desfăşurat în condiţii bune, fără 

incidente prea numeroase sau prea grave. DRAGOMIR DRĂGHICI 

ne-a însoţit în toate satele (în numeroase puncte ale reţelei am 

fost însoţiţi şi de ZAVIŞA JURJ), având asupra sa aprobările foru-

rilor centrale, în care erau menţionate numele noastre, şi cererea 

către autorităţile locale de a fi sprijiniţi. Într-un singur sat am fost 

reţinuţi de către un echipaj de poliţie, care ne-a condus la sediul 

lor districtual, unde adjunctul comandantului a început anchetarea 

noastră. După verificarea aprobărilor prezentate am fost eliberaţi, 

cu scuzele de rigoare. Oamenii cu care am lucrat ne-au întâm-

pinat cu bunăvoinţă. În unele cazuri nu au vrut să discute cu noi, 

cu pretexte adesea hilare. Astfel, la marginea unui sat, doi oameni 

stăteau de vorbă în faţa caselor lor. Unul dintre ei avea motorul 

tractorului pornit, pentru a merge la arat. Intrând în vorbă cu ei, 

am fost întrebaţi despre scopul venirii noastre în satul lor. Le-am 

explicat şi ne-am adresat celui care părea că nu are de lucru, 

rugându-l să se aşeze alături de noi la o masă, ca să putem nota 

răspunsurile lui. Ne-a spus că nu are timp, fiindcă aşteaptă pe 

cineva ca să-i vândă o capră. I-am răspuns că, până-i vine clien-

tul, noi putem intra în casă şi să ne aşezăm la o masă ca să putem 

scrie. Ne-a refuzat din nou, spunând că nu poate să ne deschidă 

uşa, deoarece, vrând să o descuie ca să iasă din casă, i s-a rupt 

cheia în broască, el fiind silit să sară pe fereastră. Nici propunerea 

noastră de a intra tot pe fereastră nu l-a înduplecat. Celălalt om, 

martor la discuţie, a oprit motorul tractorului şi ne-a poftit în casă 

la el, spunând că nu are nici capre, nici uşi cu chei rupte în ele. În 

altă localitate, un fost învăţător, care ne-a fost un bun informator, 

ne-a rugat să nu popularizăm în niciun fel numele său, pentru a 

nu-şi pierde pensia. 

Din colectivul care a început elaborarea atlasului a rămas 

acum numai NICOLAE MOCANU; lui i s-a adăugat însă, de câţiva 

ani, IOAN FAICIUC, astfel încât s-a reuşit pregătirea pentru tipar a 

două dintre cele şase volume ale lucrării. Fiind angajat în redacta-

rea Dicţionarului dialectului istroromân, pe care o consideram 

prioritară, neexistând o altă persoană care să o poată face, am re-

nunţat la redactarea hărţilor Atlasului, ajutându-mi colegii prin 

informaţii şi îndrumări ori de câte ori am fost consultat. 

Nu putem încheia aceste rânduri fără a ne exprima şi aici 

întreaga noastră gratitudine faţă de cei care ne-au fost infor-

matori, rupându-şi din timpul lor şi neaşteptând vreo remuneraţie, 

şi de a ne exprima regretul că bunul nostru coleg EUGEN 

BELTECHI, unul dintre iniţiatorii Atlasului, s-a stins din viaţă, fără 

să vadă nimic tipărit din lucrarea la care a pus mult suflet. Îi vom 

păstra o pioasă amintire. 

Martie 2019 

PETRU NEIESCU 
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1. Prezentare generală 

1.1. Atlasul lingvistic român. Graiurile dintre Morava, 

Dunăre şi Timoc (ALR–MDT) este o lucrare concepută ca parte 

componentă a Noului Atlas lingvistic român pe regiuni (NALR/ 

ALRR); el completează documentarea graiurilor care fac obiectul 

a două atlase lingvistice româneşti pe regiuni (NALR/ALRR–Ban. 

şi NALR–Olt.), unde sunt descrise două subdialecte dacoromâne: 

cel bănăţean sau sud-vestic şi cel muntenesc sau sudic, în varian-

ta sa oltenească. Scopul principal al atlasului este prezentarea cât 

mai fidelă şi detaliată a graiurilor româneşti din Serbia Orientală: 

ariile de răspândire ale unor fenomene lexicale, fonetice şi morfo-

logice cunoscute din lucrări anterioare, dar şi relevarea unor par-

ticularităţi noi, precum şi reliefarea dinamicii graiurilor, mai ales 

în zonele de interferenţă. Se subliniază, în felul acesta, pe baze 

ştiinţifice, poziţia acestor graiuri în ansamblul dacoromânei şi 

încadrarea dialectală unitară în subdialectele dacoromâne de la 

nordul Dunării a graiurilor româneşti vorbite în zona cercetată, 

generic numită Valea Timocului din Serbia Orientală. Este vorba, 

mai precis, de teritoriul delimitat de Dunăre – la nord, de Morava 

– la vest, Timocul Mare (Veliki Timok, ultimii 15 km înainte de 

vărsarea în Dunăre) şi graniţa cu Bulgaria – la est, bazinul 

Timocului Negru (Crni Timok), cu Munţii Rtanj – la sud. 

Concepţia generală a lucrării, metodologia, tehnica redac-

ţională şi multe soluţii aplicate sunt apropiate sau identice cu cele 

întâlnite în NALR–Ban. şi în alte atlase lingvistice regionale ro-

mâneşti, dar există şi unele noutăţi, care vor fi precizate în pagi-

nile următoare, noutăţi impuse, printre altele, de specificul mate-

rialului dialectal al zonei. 

1.2. Din punct de vedere geografic, teritoriul cercetat pentru 

ALR–MDT face parte din ramura sud-danubiană a Carpaţilor şi 

este unul preponderent colinar şi montan în partea centrală, cu 

altitudini ponderate, care abia depăşesc 1 500 de metri (vârful 

Šiljak din munţii Rtanj/Râtani/Ărtan, la limita sudică a zonei, cel 

mai înalt, are 1565 m), în timp ce zona estică, mai puţin extinsă, 

este una de câmpie (Câmpia Negotinului), ca şi o parte din cea 

vestică (Câmpia Moravei). Apele curgătoare mai importante, în 

afara Dunării, Moravei şi Timocurilor, sunt Pek, Mlava, Porečka 

Reka (afluenţi ai Dunării) şi Resava (afluent al Moravei). Sub 

multe aspecte, există o mare asemănare cu munţii Banatului ro-

mânesc (Ţara Almăjului, în special) şi cu Munţii Apuseni, fiind 

populaţi, ca şi aceştia, până la înălţimi destul de mari. Aşezările 

sunt risipite şi răsfirate în zona montană şi colinară şi adunate în 

rest. Ocupaţiile principale din zona rurală sunt agricultura şi oie-

ritul. Există şi câteva centre miniere şi industriale (cele mai 

importante sunt Bor şi Maidanpek). Oraşe mai mari, în afara 

acestor două, mai sunt Negotin, Zaječar, Ćuprija şi Požarevac. 

Demografic vorbind, zona se caracterizează printr-o mare 

mobilitate, atât în perioade istorice mai vechi, cât şi în ultimii 60–

70 de ani, de când numeroşi locuitori pleacă la lucru în ţări din 

vestul Europei, cu banii câştigaţi acolo construindu-şi în aşezările 

natale case impresionante, în care, dacă nu au membri de familie 

rămaşi în sat, locuiesc numai vara, o lună-două. Ca ţări de imi-

grare sunt preferate Germania, Austria, Elveţia şi Franţa, dar şi 

Italia, Suedia, Olanda sau Danemarca. Şi din această cauză, 

există o mare dificultate în stabilirea unui număr exact al vorbito-

rilor de graiuri româneşti din această zonă şi, implicit, în găsirea 

celor mai potriviţi subiecţi de anchetă. Apelând la datele oficiale 

ale recensământului din anul 2002 din Serbia, etnologul Păun 

Durlić (în Miniatură despre rumânii din Serbia răsăriteană, 

anexă la Compendiu pentru introducerea limbii rumâńeşti în 

şcolile primare în Serbia răsăriteană, Majdanpek, 2011) dă cifra 

totală de 54 726 de rumuni şi vlasi. Iar la Monica Huţanu şi 

Annemarie Sorescu-Marinković (Sisteme ortografice şi identitate 

lingvistică la comunitatea românofonă din Estul Serbiei, în 

„Diacronia”, 7, 27 aprilie 2018, şi Graiul vlah în şcolile din 

Serbia răsăriteană: provocări şi perspective, în „Philologica 

Jassyensia”, XI, 2015, nr. 2 (22), p. 201–211) întâlnim cifra de 

43 095 de locuitori declaraţi ca având limba maternă vlaha, con-

form recensământului din 2011. Cifrele ni se par, în lumina ima-

ginii pe care ne-am făcut-o în timpul contactului direct cu oame-

nii din cele 64 de sate cercetate, mult prea mici. Cauzele sunt, 

desigur, multiple şi complexe. Evident, în anchetele pe teren 

n-am făcut cercetări demografice. Cel mai probabil însă, în 

această perioadă, în Serbia Orientală, există în jur de 190 de aşe-

zări în care se mai vorbesc graiuri dacoromâneşti, dintre care, în 

minimum 152 se vorbeşte, în familii şi în colectivităţile locale, 

exclusiv acest tip de graiuri. Ca număr de vorbitori, aceştia ar pu-

tea fi cel puţin 150 000. Sunt datele pe care le-am luat în consi-

derare când am stabilit reţeaua ALR–MDT. (În alte lucrări despre 

„românii timoceni”, cărora li se poate da credibilitate, numărul 

lor oscilează între 120 000 şi 300 000.) 

Din alt punct de vedere, vorbitorii de graiuri româneşti din 

zona cercetată formează câteva grupuri distincte, după locul în 

care trăiesc şi după ocupaţiile principale: ţărenii (ţărani, cei ce 

practică agricultura şi populează luncile şi câmpiile din est, în 

vecinătatea oraşelor Kladovo, Negotin şi Zaječar) şi ungurenii 

(sau ugureni, crescători de vite, mai ales de oi, din zonele de deal 

şi munte din părţile centrale şi vestice: Homolje, Zvižd, Stig, 

Braničevo, Mlava, Resava şi Ćuprija), în cadrul lor identificân-

du-se şi un grup restrâns, al muntenilor, în depresiunile Porečka 

Reka şi Crna Reka; la acestea se adaugă un alt grup, şi mai res-

trâns, al bufanilor (bufeni, olteni, la origine), în jurul orășelului 

Majdanpek, şi, în fine, câteva aşezări de rudari (romi de expresie 

românească); procentual, Păun Durlić, de la care am preluat 

aceste împărţiri (ibidem), vorbeşte de 47% ungureni, 33% ţărani 

şi 20% munteni. 

1.3. Fiind un atlas lingvistic relativ mic, prin întinderea 

geografică, prin numărul punctelor din reţea şi prin extinderea 

chestionarului, anchetele pe teren au putut fi realizate într-un 

interval rezonabil de timp: cca 4 ani. El are, totuşi, reţeaua cea 

mai mare după Atlasul lingvistic moldovenesc (care are 240 de 

puncte), fiind, aşadar, una dintre cele mai importante lucrări de 

geolingvistică dedicate până acum graiurilor dacoromâne din afa-

ra graniţelor actuale ale României. Este un atlas preponderent 

lexical, dar şi fonetic şi, într-o măsură mai mică, morfologic, în 

care se redă, sub formă de hărţi lingvistice (analitice şi sintetice-

interpretative) şi sub formă de material lingvistic necartografiat 

(MN), tot materialul dialectal documentat prin anchetele directe. 

A existat intenţia de a extinde aria de cercetare a acestui atlas şi 

spre est, în Bulgaria, de la graniţă până la Vidin, zonă unde există 

cel puţin 30 de localităţi în care se vorbesc graiuri româneşti de 

tip oltenesc, făcând, din punct de vedere lingvistic şi nu numai, 

unitate cu zona estică a Văii Timocului. Din păcate, condiţii 

obiective n-au permis acest lucru. Acest mic atlas ar trebui însă, 

neapărat, realizat, în anii imediat următori, ca supliment al celui 

de faţă. 

1.4. ALR–MDT a fost iniţiat în urmă cu peste două decenii 

de către Societatea Română de Dialectologie (SRD; preşedinte, în 

acea perioadă: PETRU NEIESCU) şi de Forumul pentru Cultura 

Rumânilor (Forum za Kulturu Vlaha) (FCR) din Serbia (cu sediul 

la Bor; preşedinte: la acea dată, medicul MILIVOJE STANGAČILOVIĆ 

(STÂNGĂCILĂ), iar secretar şi, apoi, până în prezent, preşedinte: 

inginerul DRAGOMIR DRAGIĆ (DRAGOMIR DRĂGHICI)). 

Începând din anul 1998, până în 2002, trei cercetători din 

partea SRD (PETRU NEIESCU, EUGEN BELTECHI şi NICOLAE 

MOCANU, toţi de la Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară 

„Sextil Puşcariu” din Cluj-Napoca, al Academiei Române) au 

făcut câteva vizite exploratorii în Serbia Orientală (realizând şi 

anchete de probă), în timpul cărora s-au familiarizat cu situaţia 

lingvistică a localităţilor din zonă şi au cules informaţii pentru 

stabilirea reţelei, care a fost definitivată până în 2004 (cu unele 

rectificări ulterioare). Tot în această perioadă a fost selectat ches-

tionarul şi s-a examinat transcrierea fonetică din perspectiva atla-

sului care urma să fie realizat. 

Anchetele propriu-zise au început în vara anului 2004 şi 

s-au desfăşurat într-o cadenţă destul de susţinută, încât, până în 
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toamna lui 2007, s-a reuşit anchetarea a 63 din cele 64 de puncte 

ale reţelei. Cercetările directe pe teren au fost efectuate, la înce-

put, în anii 2004 şi 2005, cu finanţare obţinută de dl DRAGOMIR

DRĂGHICI, mai ales de la românii originari din zonă şi aflaţi la 

lucru în diferite ţări din Europa (pentru teritoriul Serbiei; pentru 

teritoriul României, autorii s-au autofinanţat), iar în anii 2006 şi 

2007 cu finanţare de la Departamentul pentru relaţiile cu românii 

de pretutindeni din cadrul Ministerului Afacerilor Externe (mi-

nistru-secretar de stat, în acea perioadă: MIHAI GHEORGHIU). Pro-

iectul a fost agreat de conducerea Academiei Române (bucu-

rându-se de sprijin mai ales din partea regretatului acad. MARIUS

SALA) încă de la început, iar din anul 2005 a fost inclus în planul 

de cercetare al Institutului „Sextil Puşcariu” din Cluj al Acade-

miei Române. Tot atunci a fost făcută o propunere de colaborare 

pe acest subiect Academiei Sârbe de Ştiinţă de la Belgrad, rămasă 

însă fără un răspuns pozitiv. Într-o primă fază, în anii 2004 şi 

2005, a existat un sprijin eficient şi de la Radio Reşiţa (director: 

DORU DINU GLĂVAN), finalizat prin publicarea (pentru uz intern), 

în ianuarie 2006, a unui mic volum alcătuit de PETRU NEIESCU,

EUGEN BELTECHI şi NICOLAE MOCANU şi intitulat Contribuţii la 

Atlasul lingvistic al graiurilor româneşti dintre Morava, Dunăre 

şi Timoc, Cluj-Napoca, ianuarie 2006, 80 p. + 51 h (Radio Reşiţa. 

Proiect „Cuvântul fără frontiere” finanţat de Uniunea Europeană). 

Între 2007 şi 2011 s-au făcut câteva operaţii preliminare ne-

cesare în vederea redactării propriu-zise: – a fost stabilit formatul 

volumelor de atlas (modificat, într-o măsură, câţiva ani mai târ-

ziu, la sugestia lui IOAN FAICIUC): format finit: 28,5x41 cm land-

scape, cu harta de bază pe pagină dreapta şi cu legendele şi harta 

mică interpretativă (sintetică) pe pagină stânga); – au fost create 

electronic harta de bază (pentru programul automat de editare 

RODA I; vezi mai jos) şi harta mică (interpretativă, sintetică) 

(pentru CorelDraw); această a doua hartă, pe lângă punctele de 

anchetă din ALR–MDT, include şi puncte din zona românească 

de la nord de Dunăre: 26 din reţeaua NALR–Ban. şi 29 din reţea-

ua NALR–Olt. (aceasta fiind una dintre noutăţile din ALR–MDT 

faţă de celelalte atlase regionale româneşti), astfel încât, prin 
interpretarea în hărţile sintetice a materialului din 119 puncte 

cartografice, să se pună clar şi imediat în evidenţă continuitatea 

sau discontinuitatea fenomenelor lingvistice la nord şi la sud de 

Dunăre. De asemenea, în această perioadă, pentru partea a treia 

din Chestionar (vezi mai jos) au fost transcrise răspunsurile din 

13 puncte la care acest lucru nu s-a făcut la faţa locului,  au fost 

sistematizate materialele adunate din întreaga reţea şi au fost 

redactate, în primă formă, ca hărţi de bază (cu legendele 

aferente), chestiunile din partea a treia a Chestionarului. 

În continuare, prin generozitatea şi cu ajutorul dlui DORIN

URIŢESCU, profesor la Universitatea York din Toronto (Canada), 

a fost adaptat (în 2008–2011) pentru ALR–MDT programul in-

formatic de editare automată a hărţilor lingvistice RODA I 

(Romanian Online Dialect Atlas. First Edition, 2007; cf. http:// 

pi.library. yorku.ca/dspace/handle/10315/2803), creat, la Toronto, 

de către DORIN URIŢESCU, în colaborare cu SHEILA EMBLETON, 

ERIC WHEELER şi informaticianul ANDREI OPREA, pentru NALR–

Crişana), astfel încât hărţile mari (analitice, de bază) să poată fi 

digitalizate; în 2012, au fost introduse în calculator, cu acest pro-

gram, răspunsurile la chestiunile (361) din partea a treia de Ches-

tionar, iar în 2012–2013 au fost introduse, în format DOC, legen-

dele acestor răspunsuri. 

Din primăvara lui 2013, a intrat în colectivul ALR–MDT, 

ca autor, alături de ceilalţi trei, IOAN FAICIUC (cercetător la ace-

laşi Institut „Sextil Puşcariu”), care a preluat partea întâi de Ches-

tionar de la PETRU NEIESCU (retras din cauza vârstei, dar şi a 

implicării sale în elaborarea unei lucrări personale, Dicţionarul 

dialectului istroromân). Acest lucru a făcut posibilă reluarea şi 

continuarea muncii susţinute la toate cele trei părţi ale anchetei. 

Până în primăvara lui 2015, I. FAICIUC a transcris de pe înre-

gistrări, integral, răspunsurile din 54 de localităţi ale reţelei (plus, 

parţial, din alte două, neincluse în reţeaua finală), care fuseseră 

numai înregistrate în format MP3, pentru cele 363 de chestiuni 

care formează partea întâi a Chestionarului, celelalte 10 puncte de 

anchetă fiind transcrise la faţa locului de către PETRU NEIESCU; în 

plus, răspunsurile dintr-o localitate (pct. 5), pentru comparaţie, au 

fost transcrise, parţial, de PETRU NEIESCU şi EUGEN BELTECHI, iar 

integral, de IOAN FAICIUC; tot în anul 2015 a fost realizată (de 

către DRAGOMIR DRĂGHICI şi ZAVIŞA JURJ) ancheta pe teren 

pentru a 64-a localitate (pct. 13) din reţeaua Atlasului şi s-a 

transcris materialul de către IOAN FAICIUC şi NICOLAE MOCANU; 

în aceeaşi perioadă, a încheiat şi EUGEN BELTECHI munca de tran-

scriere a înregistrărilor din punctele în care nu s-a notat răspunsul 

în timpul cercetării de teren, pentru cele 357 de chestiuni din 

partea a doua a Chestionarului; pe de altă parte, NICOLAE MOCANU 

a terminat, într-o primă formă, elaborarea hărţilor analitice pentru 

un volum din partea a treia a Chestionarului şi a început redacta-

rea hărţilor interpretative şi sintetice pentru prima jumătate a 

acestei părţi din anchetă. În continuare, până în 2017, s-au reali-

zat: – sistematizarea materialelor transcrise pentru primele două 

părţi ale Chestionarului; – redactarea şi introducerea în calculator 

a hărţilor analitice şi sintetice pentru vol. I, din partea întâi a 

chestionarului, precum şi a legendelor aferente; – s-au definitivat 

hărţile analitice şi sintetice pentru vol. IV, din partea a treia a an-

chetei, şi pentru vol. I, din prima parte; – s-au redactat MN-urile 

din amândouă volumele, iar în anul 2018 s-au redactat părţile 

introductive, s-au făcut corecturile finale şi s-au definitivat cele 

două volume pentru tipar. 

2. Principii de elaborare

2.1. Lucrarea a început având ca anchetatori şi autori trei 

cercetători de la Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil 

Puşcariu” al Academiei Române, din Cluj-Napoca: PETRU NEIESCU, 

EUGEN BELTECHI şi NICOLAE MOCANU; acestora li s-a adăugat, 

într-o fază mai recentă, IOAN FAICIUC. Toţi patru sunt autori şi ai 

NALR–Ban. Din nefericire, EUGEN BELTECHI s-a stins din viaţă 

înainte de a vedea definitivate şi tipărite primele volume 

ale lucrării. 

2.2. În anii 2002–2004, împreună cu DRAGOMIR DRĂGHICI, 

ZAVIŞA JURJ şi cu alţi câţiva specialişti din Serbia, buni cunos-

cători ai zonei – cum ar fi SLAVOLJUB GACOVIĆ (GAŢU), doctor 

în istorie şi autor al unor lucrări de etnologie şi onomastică; PĂUN

S. DURLIĆ (DURLEA), director, pe atunci, al Muzeului din 

Majdanpek (Măidan), specialist în etnologie şi folclor, şi 

DRAGIŠA RADULOVIĆ (RADUL), subinginer la Ðerdap (Porţile de 

Fier sârbeşti) –, şi în urma unei documentări istorice, lingvistice 

şi etnografice, a fost stabilită (cu unele rectificări ulterioare) 

reţeaua atlasului, ţinând cont şi de principiile geografiei lingvis-

tice, dar şi de situaţia de pe teren, de posibilităţile reale de efectu-

are a anchetelor. Au fost alese 64 de localităţi (numerotate de la 1 

la 64), dorind să se acopere circa o treime din numărul satelor în 

care se cunoaşte şi se foloseşte numai sau şi limba română în va-

rianta sa dacoromână (vezi supra). Localităţile alese ca puncte de 

anchetă aparţin comunelor (општине, opštine) Kladovo, 

Majdanpek, Golubac, Veliko Gradište, Kučevo, Negotin, 

Petrovac na Mlavi, Malo Crniće, Žabari, Bor, Zaječar, Žagubica, 

Svilajnac, Jagodina, Ćuprija, Despotovac şi Boljevac, din jude-

ţele (окрузи, okruzi) Bor, Braničevo, Zaječar şi Pomoravlje. Re-

ţeaua a fost astfel gândită încât să permită precizarea cât mai 

exactă a extinderii geografice a graiurilor dacoromâne din zona 

cercetată, precum şi raporturile acestora cu graiurile româneşti 

învecinate. Ca puncte de anchetă au fost alese, în majoritate, lo-

calităţi vechi, unele izolate, fără a lua în considerare mărimea lor, 

importantă fiind reprezentativitatea pentru graiurile cercetate; 

cele mai multe puncte sunt din zone rurale, dar a fost inclus şi 

oraşul Zaječar (pct. 56); de altfel, între urban şi rural nu există 

îndepărtări semnificative în privinţa stării graiurilor româneşti din 

zonă, diferenţele ţinând aproape exclusiv de situaţia sociocultu-

rală a vorbitorilor şi de legăturile pe care le-au putut şi le pot avea 

cu vorbitorii de română literară (normată) din România sau din 

alte părţi ale Europei (inclusiv cu aşa-numiţii imigranţi români de 

dată recentă). S-a urmărit să fie reprezentată cât mai exact varie-

tatea graiurilor. Au fost incluse în reţea, cum este firesc, şi cele 

mai multe (8 din 12) localităţi cercetate de G. WEIGAND (la sfâr-

şitul secolului al XIX-lea) pentru atlasul său lingvistic (WLAD), 

precum şi cele anchetate de SEVER POP (2) pentru ALR I şi de 

EMIL PETROVICI (1) pentru ALR II (în anii treizeci ai secolului 

trecut). Corespondenţa punctelor din aceste trei atlase este dată în 

Lista localităţilor anchetate (cu corespondenţele dintre ALR–

MDT şi ALR I, ALR II şi WLAD). Informaţii detaliate despre 

punctele de anchetă vor fi date într-un volum separat, alături de 

cele referitoare la subiecţi. 



XV 

2.3. Chestionarul a fost stabilit prin selectarea a 1 122 de 

întrebări din Chestionarul NALR (vezi „Fonetică şi dialectolo-

gie”, V, 1963, p. 157 şi urm.; din partea introductivă au fost alese 

41, iar din partea generală, 1081). Lista întrebărilor a fost selecta-

tă în aşa fel încât să rezulte un material dialectal comparabil cu 

cele publicate în atlasele lingvistice regionale româneşti, mai ales 

în NALR–Ban. şi NALR–Olt. În afara acestui chestionar, au mai 

fost urmărite (dar nu în toată reţeaua) câteva cuvinte sau câteva 

fenomene fonetice speciale, care au servit sau vor servi mai târziu 

ca bază de documentare pentru studii şi articole de specialitate. 

Numerotarea chestiunilor păstrează, după cifra de ordine din 

Chestionarul ALR–MDT, şi cifra de ordine din Chestionarul 

NALR, despărţită de prima prin bară oblică: în vol. I, 1/58 CAP 

reprezintă poziţia la care se află întrebarea pentru cap, şi anume 

1 în Chestionarul ALR–MDT şi 58 în Chestionarul NALR; sau, în 

vol. IV: 683/997 BRAZDĂ (de plug) reprezintă poziţia la care se 

află întrebarea pentru brazdă, şi anume 683 în Chestionarul ALR–

MDT şi 997 în Chestionarul NALR. Am ales această modalitate 

pentru a uşura compararea datelor din ALR–MDT cu cele din 

NALR (în special, cum am spus, NALR–Ban. şi NALR–Olt.). 

2.4. Transcrierea fonetică utilizată este cea preluată de la 

ALR şi folosită în anchetele pentru atlasele lingvistice regionale 

româneşti (vezi ibidem, p. 163–169), cu mici modificări impuse 

de situaţiile concrete de pe teren; ea va fi inclusă în fiecare vo-

lum, la sfârşitul părţilor introductive, înainte de hărţi. Notarea 

răspunsurilor la întrebări, fie la faţa locului, fie, ulterior, după în-

registrări (de asemenea o noutate pentru geografia lingvistică ro-

mânească), este impresionistă, urmărind să fie redate, pe cât posi-

bil, nuanţele rostirii în toate varietăţile sale. 

2.5. Modalitatea de anchetă. Anchetele propriu-zise au 

avut loc, cum s-a arătat şi mai sus, în anii 2004–2007. Cu câteva 

excepţii (vezi, în fiecare volum, legendele la h. A şi B), aşezările 

incluse în reţea au fost anchetate la faţa locului. Anchetele s-au 

desfăşurat „pe sărite” (în zig-zag), şi pentru că aşa cer principiile 

geografiei lingvistice, dar şi din necesităţile impuse de condiţiile 

concrete (posibilităţi de călătorie, de cazare, de găsire a informa-

torilor etc.). În marea majoritate a reţelei, anchetele au fost reali-

zate de toţi cei trei autori iniţiali, chestionarul general fiind îm-

părţit între ei astfel: partea întâi (363 de chestiuni: [1/58] CAP–

[363/578] NUNTAŞI) a revenit lui PETRU NEIESCU, a doua (357 

de chestiuni: [364/579] BEAU–[720/1053] LUCERNĂ) lui EUGEN

BELTECHI, iar a treia (361 de chestiuni: [721/1054] FÂN–

[1081/2000] (iau căciula) DIN (cap)), lui NICOLAE MOCANU. În 

urma anchetelor a rezultat un material bogat, concretizat în câteva 

zeci de mii de fişe transcrise la faţa locului şi în sute de ore de 

înregistrări audio, pentru că, în marea majoritate a punctelor din 

reţea, ancheta a fost înregistrată în format MP3. Mai precis, 

EUGEN BELTECHI şi NICOLAE MOCANU au notat direct pe fişe, în 

transcriere fonetică, răspunsurile informatorilor, concomitent cu 

înregistrarea lor, în cele mai multe localităţi (NICOLAE MOCANU 

în 50 de puncte, iar EUGEN BELTECHI în circa 40 de sate), în timp 

ce PETRU NEIESCU a notat la faţa locului anchetele din 10 puncte; 

pentru celelalte, transcrierea s-a efectuat ulterior, de către IOAN

FAICIUC, la Cluj, după înregistrări (vezi legendele la hărţile A și 

B). În procente, în peste 53% din reţea anchetele au fost notate la 

faţa locului, iar în aproape 47% transcrierea s-a făcut ulterior înre-

gistrării anchetei (ancheta NEIESCU: peste 84% transcriere după 

înregistrări, ancheta BELTECHI: peste 37%, iar ancheta MOCANU: 

aproape 22%). Toate anchetele au fost făcute sub presiunea tim-

pului, din teama de a nu apărea condiţii exterioare, de natură ad-

ministrativ-politică, prin care să se împiedice încheierea lor. 

2.6. Alegerea subiecţilor nu a fost nici ea lipsită de dificul-

tăţi. Dorinţa iniţială ca fiecare anchetator să lucreze cu un singur 

subiect pe parcursul întregii cercetări nu a putut fi întotdeauna 

respectată. Motivele, toate obiective, ţin de mobilitatea demogra-

fică de care vorbeam mai sus, de timpul scurt pe care am fost ne-

voiţi să-l acordăm prezenţei noastre într-un punct al reţelei, de 

care iarăşi am amintit, de suspiciunile mari cu care ne priveau 

unii localnici, datorate în bună măsură ignoranţei sau unei puter-

nice propagande antiromâneşti (am avut situaţii în care posibilii 

subiecţi nu au vrut să ne primească în case sau în care, după ce se 

începuse chestionarea, a sosit cineva din familie care i-a interzis 

subiectului să mai stea de vorbă cu noi; cf. şi supra, Cuvântul 

înainte) ş.a.m.d. De aceea, în unele sate a trebuit să schimbăm 

subiectul la mijlocul anchetei, să folosim pentru o parte a ches-

tionarului informatori dintre cei chestionaţi pentru celelalte părţi, 

să revenim în punctul respectiv pentru încheierea anchetei etc. 

Datele despre subiecţi şi despre desfăşurarea anchetelor vor fi 

incluse într-un volum special dedicat prezentării punctelor de 

anchetă şi informatorilor. Până la apariţia acestuia însă, am consi-

derat necesar să prezentăm, în legendele de la hărţile cuprinzând 

numele oficiale şi populare ale localităţilor din reţea (h. A şi B 

din fiecare volum), câteva informaţii mai importante pentru o 

lectură corectă a materialului dialectal: data anchetei, unde s-a 

desfăşurat aceasta, cine a efectuat-o şi cine a realizat transcrierea, 

precum şi datele esenţiale pentru identificarea subiecţilor. 

2.7. Valorificarea materialului dialectal se face prin 

publicarea pe suport de hârtie, sub formă de volume de atlas, 

după principiile întâlnite şi la celelalte atlase lingvistice regionale 

româneşti, precum şi on-line. Formatul volumelor de hărţi şi MN 

(A3 landscape), pentru varianta tipărită, a fost ales având în ve-

dere conturul geografic al zonei cercetate, dar şi din dorinţa de a 

realiza volume de o mărime acceptabilă, mai uşor de consultat şi 

de mânuit. 

2.7.1. În fiecare volum se publică, sub formă de hărţi sau de 

material lingvistic necartografiat, toate întrebările din partea de 

chestionar selectată pentru volumul respectiv; se lasă în afară 

doar o parte a chestiunilor privitoare la Verb, căruia îi va fi de-

dicat un volum separat (vezi mai jos), alegând dintre acestea, 

pentru a fi publicate în volumele dedicate părţilor de chestionar 

din care fac parte, pe cele care prezintă interes mai ales din punct 

de vedere lexico-semantic (acestea poartă, în majoritatea lor, în 

titlu cerinţa de a se documenta doar pers. I a ind. prez.) sau sunt 

importante pentru definirea graiurilor din zona cercetată (variaţia 

pers. 3 şi 6 sau forme verbale specifice, paradigme specifice ş.a.). 

Criteriile după care se stabileşte ca o anumită chestiune să fie 

publicată ca hartă sau ca MN sunt, evident, similare celor urmate 

în celelalte atlase regionale româneşti şi romanice (se aleg ca 

hărţi chestiunile care interesează fenomene fonetice, lexicale sau 

morfologice definitorii pentru graiurile cercetate, ale căror răs-

punsuri prezintă o varietate pronunţată, în care se configurează 

arii bine precizate, care prezintă un mai mare interes diacronic, 

care arată discontinuitate etc.). Spre deosebire însă de, spre ex., 

NALR–Ban., criteriile sunt mai puţin restrictive, reţinerile pentru 

a publica sub formă de hartă o anumită chestiune sunt mai puţine; 

acest lucru, şi din dorinţa de a arăta nu numai discontinuitatea 

faţă de zonele limitrofe ale graiurilor dacoromâneşti, ci şi, poate 

mai ales, continuitatea, având de a face cu prima lucrare de geo-

grafie lingvistică dedicată zonei dacoromâneşti de la sudul 

Dunării. Prin opere de acest tip se pune mai evident în lumină 

unitatea structurală a graiurilor timocene cu cele dacoromâneşti 

de la nordul Dunării. De aceea, privind Chestionarul în totalitatea 

lui, cele mai multe chestiuni sunt şi vor fi publicate sub formă de 

hărţi analitice, cele rămase pentru MN-uri nefiind prea nume-

roase (în cele două volume cu care începem publicarea atlasului, 

I şi IV, sunt 55 de MN-uri, din 334 de chestiuni publicate, adică 

cca 16%). 

2.7.2. De obicei, pentru fiecare chestiune se redactează câte 

o hartă analitică (mare, de bază); dacă însă materialul notat pentru

două chestiuni referitoare la noţiuni sau acţiuni înrudite este ase-

mănător sau aproape identic, se redactează o hartă analitică pentru 

două chestiuni; vezi, în vol. IV, h. 419 a) DESFAC PĂNUŞILE 

(ch. [691/1007]), b) DESFAC BOABELE (ch. [692/1008]), sau 

h. 499 SÂMBURE1, 2 (ch. [795, 796/1171, 1172]). Hărţile de bază

se numerotează cu cifre arabe, continuativ, începând cu 1 în volu-

mul I. Fiecare hartă se întinde pe două pagini: când se deschide 

volumul, pe pagina din dreapta ne întâmpină harta de bază (ana-

litică), unde, în dreptul fiecărui punct cartografic, sunt trecute, 

clasic, răspunsurile în transcriere fonetică (acolo unde răspunsu-

rile la un anumit punct cartografic sunt prea mari pentru a în-

căpea în spaţiul punctului respectiv de pe harta de bază, conti-

nuarea răspunsului este dată în spaţiul legendei; vezi, la vol. I, 

h. 57 MIROS; h. 58 VOMEZ sau h. 63 VORBESC; ş.a.), iar pe pagina

din stânga se află partea cuprinzând titlul (care reproduce titlul 

întrebării din Chestionar; excepţiile sunt explicate la locurile 

unde se întâlnesc) şi legendele la harta de bază, precum şi o hartă 

mică (sintetică, interpretativă), plasată în colţul din dreapta sus al 
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paginii. Imediat sub titlu, în care se include şi traducerea în limba 

franceză, se trec cifrele corespunzătoare numărului chestiunii, 

întâi cel din Chestionarul ALR–MDT, iar după bară oblică, cel 

din Chestionarul NALR; pe urmă, sub I., este reprodusă între-

barea (de cele mai multe ori, se preia formularea din Chestionarul 

NALR, dar, în unele cazuri, aceasta a fost reformulată, expli-

cându-se motivele sub III.; vezi, în vol. IV, h. 533 MELIŢĂ). Până 

aici, structurarea pe secţiuni a informaţiilor din legende este ace-

eaşi, atât în cazul hărţilor, cât şi pentru MN-uri. 
2.7.2.1. În continuare, în cazul hărţilor, sub II. se dau (cu 

italice, dacă sunt în transcriere fonetică, normal, dacă sunt repro-

duceri literalizate/literarizate) explicaţiile informatorilor şi com-

pletări (între croşete: [ ]) ale autorilor la aceste explicaţii; acolo 

unde legendele depăşesc spaţiul existent pe pagina respectivă, 

continuarea lor este dată în spaţiul legendei de la o altă hartă, 

anterioară sau posterioară, cu trimiterile încrucişate necesare în 

asemenea cazuri (vezi, de ex., în vol. IV, h. 455 GRĂDINĂ; h. 533 

MELIŢĂ; h. 483 TIGVĂ; ş.a.); sub III., se includ observaţii şi co-

mentarii ale anchetatorilor şi autorilor, privitoare la ancheta pro-

priu-zisă, la răspunsurile primite, la caracteristici ale graiului din 

punctul la care se referă comentariul, la obiceiuri şi credinţe po-

pulare legate de noţiunea documentată în hartă, observaţii de na-

tură sociolingvistică şi de stilistică a informatorilor ş.a. (exemple 

pot fi numeroase; vezi, la vol. I, h. 3 CREIERI; h. 16 MĂ TUND; 

h. 81 STRUNGĂREAŢĂ (LA DINŢI); h. 85 ZĂBALE (LA GURĂ) ş.a.; la 

vol. IV, h. 439 POLOG; h. 486 ZMEURĂ; h. 533 MELIŢĂ; ş.a.); tot 

aici se trece şi materialul dialectal înregistrat în anchetele supli-

mentare realizate pentru ALR–MDT, aici se pune şi materialul 

dialectal notat suplimentar în cursul anchetei (cum ar fi paradig-

me ale unor verbe prezente în harta de bază sau material referitor 

la noţiuni înrudite celei documentate în harta de bază; vezi, în 

vol. I, h. PIEPTENE, unde, sub III., se dau şi formele notate pentru 

„mă pieptăn”; h. 74 GĂLĂGIE, unde, sub III., se dau şi forme şi 

sensuri ale lui „cet”; h. 27 OCHI ALBAŞTRI, unde, sub III. se dau 

şi răspunsuri pentru „ochi verzi”; sau, în vol. IV, h. 470 

PĂTRUNJEL, unde, sub III., se dau şi termenii notaţi pentru 

„ţelină”, „păstârnac”, „cimbru” şi pentru „alte mirodenii”; h. 475 

USTUROI, unde se dau şi termenii înregistraţi pentru „usturoi 

sălbatic” şi pentru „leurdă”; h. 448 ASCUT (COASA); h. 467 ARDEI 

GRAS; ş.a.); aici se dau şi trimiterile la alte hărţi cu care trebuie sau 

poate fi comparată harta respectivă (vezi, în vol. I, h. 2 CREŞTETUL 

CAPULUI, unde, sub III., se trimite la h. 92 CEAFĂ, sau, în vol. IV, 

h. 455 GRĂDINĂ, unde, sub III., se trimite la h. 456 GRĂDINAR). În 

fine, la hărţi, sub IV. este inclus materialul dialectal (publicat sau 

inedit) din anchetele pentru ALR I şi II şi din WLAD (iar acest 

lucru este altă noutate dintre cele de care aminteam mai sus, sub 

1.). Acesta se reproduce păstrându-se notaţia fonetică a lui SEVER 

POP şi EMIL PETROVICI, pe de o parte, şi a lui G. WEIGAND, pe de 

alta. Singurele abateri de la această regulă priveşte notaţiile lui 

SEVER POP, pe care acesta le-a corectat singur când a redactat 

volumele din ALR I publicate în timpul vieţii sale (amintim acum 

doar notarea ca n velar (ŋ) a lui n cu articulaţie incompletă). Din 

WLAD a fost dat şi materialul dialectal notat de G. WEIGAND din 

celelalte 4 localităţi neincluse (mai ales din cauza apropierii prea 

mari faţă de punctele învecinate selectate) în reţeaua ALR–MDT. 

2.7.3. Materialul lingvistic necartografiat (MN) se publică 

în planşe numerotate cu cifre romane şi aşezate, în economia vo-

lumelor, imediat după hărţile de bază şi legendele acestora; nu-

mărătoarea planşelor începe cu I în fiecare volum. În cazul 

MN-urilor, după titlu, numărul chestiunii şi reproducerea întrebă-

rii, urmează o parte echivalentă hărţii analitice, şi anume repro-

ducerea, sub II., în formă de liste, a răspunsurilor primite la fie-

care punct cartografic; acestea sunt date fie, de cele mai multe 

ori, în transcriere fonetică, la fel ca în hărţile de bază, fie litera-

lizate/literarizate (date cu majuscule şi urmărindu-se, în aceste 

cazuri, exclusiv valoarea lexicală a materialului reprodus). Sub 

III., se înregistrează, de această dată, nu observaţiile şi comenta-

riile anchetatorilor şi ale autorilor, ci explicaţiile informatorilor, 

în acelaşi mod cum se procedează la hărţile analitice sub II.; aici 

se includ şi materialele din anchetele suplimentare, precum şi 

trimiterile la NALR–Ban. şi NALR–Olt. (care, în cazul hărţilor 

de bază, sunt date în harta mică în colţul din dreapta jos). În con-

tinuare, în structura unui articol cuprinzând material necartogra-

fiat, la chestiunile unde nu există observaţii şi comentarii ale 

anchetatorilor, sub IV. se dau materialele din ALR I şi II şi 

WLAD; acolo unde astfel de comentarii există, ele se dau sub 

IV., iar materialele din celelalte atlase naţionale româneşti se in-

serează sub V. (vezi, la vol. IV, planşa VII, la chestiunea [841/ 

1235] CÂLŢI); tot sub IV. se dau şi trimiterile la numărul planşei 

şi al hărţii mici, dacă pe baza materialului necartografiat s-au 

făcut hărţi sintetice sau interpretative. 

2.7.4. Hărţile mici (interpretative şi/sau sintetice) se nume-

rotează cu cifre romane (începând cu I pentru fiecare volum) şi se 

plasează, cum am spus deja, în spaţiul dedicat legendelor pentru 

hărţile de bază (mari, analitice), adică pe pagina stângă (cu soţ) a 

volumelor. În ele se evidenţiază diferite fenomene dialectale, fone-

tice şi fonologice, morfologice, lexicale sau semantice considerate 

importante pentru caracterizarea graiurilor cercetate, pentru dina-

mica acestor graiuri sau pentru aspectul diacronic al limbii ro-

mâne. Evidenţierea se face alb-negru, prin linii de demarcare 

(izoglose, izomorfe, izofone etc.; nu mai e nevoie de subliniat că 

aceste linii nu sunt graniţe lingvistice exacte, ci linii orientative), 

prin semne convenţionale (cercuri, pătrate, dreptunghiuri, triun-

ghiuri, romburi, stele etc. în diferite variante) sau prin combinaţii 

de linii şi semne. În general, la hărţile lexicale (mai numeroase, 

de altfel), dar şi la cele fonetice, se folosesc, pe cât este posibil, 

variantele unui semn pentru a indica o famile lexicală (exem-

plificările pot fi numeroase; vezi, în vol. I, h. LXXII Termeni 

pentru (OM) MIC sau h. CXVI Sunetul a în cuvântul ŞALE, iar în 

vol. IV, h. LXXXI Termeni pentru (DINŢII) SE STREPEZESC, în 

care 20 de variante ale cercului folosit ca semn indică răspândirea 

a tot atâtea variante lexicale ale verbului a strepezi, iar 9 variante 

ale triunghiului arată răspândirea a tot atâtea variante lexicale ale 

lui a sărbezi) sau semantică ori variantele fonetico-fonologice 

sau morfologice. La fel, în cazul delimitării ariilor prin linii, aces-

tea sunt în majoritate continue, dar se folosesc şi linii întrerupte 

pentru a separa variante fonetice sau lexicale în aria de răspândire 

a unui fenomen fonetic sau a unui cuvânt (vezi, din vol. I, 

h. XXV Răspândirea formelor de singular OCHI(U), OCHI, unde 

linia continuă separă formele ochi(u) şi ochi, iar în aria ochi prin 

linie întreruptă se separă aria rostirii oichi; h. CVII Forme de 

plural pentru VÂNĂ, unde prin linie continuă sunt separate for-

mele de pl. vâne/vine de vâni, iar prin cea punctată, varianta vine, 

în cadrul ariei vâne/vine; în vol. IV, h. XXVIII Răspândirea 

termenilor LIVADĂ (LIVAD(I)E) şi POIANĂ (de fân), unde 

linia continuă desparte termenii livadă, cu varianta fonetică şi 

morfologică livad(i)e, şi poiană, iar linia întreruptă separă varian-

tele livadă (3 silabe, declinarea I, în gramatica tradiţională) şi 

livad(i)e) (4 silabe, declinarea a III-a)). În cazul în care din ma-

terialul înregistrat la chestiunea respectivă se fac mai multe hărţi 

mici, una dintre ele se publică pe pagina cu legendele hărţilor de 

bază, iar cealaltă (sau celelalte), precum şi hărţile mici realizate 

pe baza materialului necartografiat se publică, pe planşe cu câte 

două hărţi, plasate la sfârşitul volumelor, după planşele cu MN, şi 

numerotate, pentru fiecare volum, în continuarea acestora (spre 

ex., în vol. I, pentru h. 7 PIEPTENE s-au redactat nu mai puţin de 4 

hărţi mici: una pe pagina cu legendele hărţii de bază, h. VII Răs-

pândirea formelor de singular PIEPTEN, PIEPTIN etc., iar trei la 

sfârşit, pe planşele V şi VI, h. CXL–CXLII; în vol. IV, pentru 

h. 536 TORC s-au redactat trei hărţi interpretative, una publicată 

pe pagina cu legendele hărţii de bază, h. CXXV Accentul în for-

mele de ind. prez. 4 TOÁRCEM şi TORCÉM, şi două la sfârşit, 

pe planşa XXIX, h. CLXXX şi CLXXXI). 

Hărţile mici au fost realizate, până acum, din punct de ve-

dere grafic, în programul CorelDraw, programul de editare auto-

mată RODA I, de care am amintit, nefiind încă adaptat la ALR–

MDT şi pentru crearea automată a hărţilor sintetice, ci doar pentru 

realizarea hărţilor de bază (analitice). Acest tip de hărţi sintetice-

interpretative prezintă, în perspectivă geolingvistică, prin multi-

ple fenomene care caracterizează graiurile cercetate, pe cât posi-

bil, toate aspectele interesante ale variaţiei geolingvistice prezen-

te în hărţile analitice. De aceea, la destul de multe chestiuni sunt 

realizate două sau trei hărţi interpretative (vezi situaţia descrisă în 

paragraful precedent, la care mai putem adăuga, la vol. IV, h. 538 

(FIRUL) SE SUCEŞTE, unde se dă o hartă mică la p. 262: Răspân-

dire şi sensuri ale lui A (SE) RĂSUCI, dar şi alte două la sfârşit, 

planşa XXX, h. CLXXXII şi CLXXXIII) sau unele dintre acestea 
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pot fi realizate având în vedere materialul notat pentru două 

chestiuni (vezi, în vol. I, h. CXVI Sunetul a în cuvântul ŞALE, 

făcută pe baza şi a materialului din h. 114 SPATE, iar în vol. IV, 

planşa XX, h. CLXIII făcută pe baza h. 487 CĂPŞUNĂ şi 488 

FRAGI), indiferent dacă sunt publicate ca hărţi de bază sau ca 

MN. În lectura hărţilor mici este necesar, pentru o lectură corectă 

a lor, să se ţină seamă de titlurile alese de autori. Ele reprezintă 

viziunea interpretativă a celui care le-a gândit şi realizat, aceasta 

neînsemnând că un alt autor nu ar putea face altfel harta respec-

tivă sau că nu se pot face şi alte hărţi interpretative pe baza acelu-

iaşi material. 

Legendele hărţilor mici sunt plasate, la volumele publicate 

până acum, de cele mai multe ori în spaţiul din interiorul hărţii 

respective, în colţul din dreapta, acolo unde sunt plasate şi trimite-

rile la hărţile sau MN-urile din NALR–Ban. şi NALR–Olt.; lucrul 

acesta este posibil acolo unde numărul acestor legende nu este 

mai mare de 8–10; în celelalte situaţii, legendele se dau sub hăr-

ţile mici, deasupra sau sub titlul hărţii respective (vezi, la vol. I, 

h. 36 ALBEAŢĂ; ş.a., iar la vol. IV, h. XXIV Principalii termeni

pentru CEREALE; h. LXX Termeni pentru CARTOF; h. CXLII 

Forme de pl. pentru BRAZDĂ (de plug); ş.a.). La unele hărţi 

mici (vezi, în vol. I, h. CXVI; h. CXXIII; ş.a., iar în vol. IV., 

h. XCVI; h. XCVII ş.a.) sunt necesare şi scurte note explicative.

Trebuie să subliniem că hărţile mici, sintetice şi/sau interpreta-

tive, au, în cazul ALR–MDT, o semnificaţie deosebită şi o impor-

tanţă mai mare decât în cazul altor atlase româneşti, pentru cu-

noaşterea de către vorbitorii înşişi a specificului graiurilor pe care 

le vorbesc, pentru clarificarea şi asumarea originilor etnice şi lin-

gvistice, culturale în sens larg. Este mai uşor să se înţeleagă 

aceste lucruri dintr-o hartă sintetică, unde, în cazul hărţilor lexi-

cale, de ex., se folosesc formele literalizate sau literarizate, decât 

din harta de bază, unde informaţia lingvistică este brută şi este 

îmbrăcată în haina (rebarbativă pentru mulţi) a unui alfabet spe-

cializat, pentru a cărui deprindere trebuie efort şi cunoştinţe mai 

ample.  

3. Bazându-se pe asemenea orientări generale şi principii de

redactare şi publicare, materialul dialectal s-a împărţit, pentru 

tipărire (ţinând cont, pe cât posibil, de domeniile onomasiologice 

în care este structurat Chestionarul) în şase volume, cuprinzând: 

– volumul I: hărţi lingvistice şi material lingvistic necarto-

grafiat din ancheta PETRU NEIESCU (ch. [1/58] CAP–[208/375] 

NETED, plus [214/385] (merg) REPEDE, [215/386] (merg) ÎNCET) 

şi [236/415] AŞ DORMI, referitoare la Corpul omenesc); 
– volumul II: hărţi lingvistice şi material lingvistic necarto-

grafiat din ancheta PETRU NEIESCU (chestiunile [209/377] PICIOR

–[265/463] NEBUN, referitoare la Corpul omenesc, şi [266/464] 

MAMĂ–[363/578] NUNTAŞI, referitoare la Familie) şi din ancheta 

EUGEN BELTECHI (chestiunile [364/579] BEAU–[430/651] 

POSTESC, referitoare la Familie, şi [431/652] CASĂ–[589/816] 

PIULIŢĂ2, referitoare la Casă); 

– volumul III: hărţi lingvistice şi material lingvistic necar-

tografiat din ancheta EUGEN BELTECHI (chestiunile [590/817] 

JUG–[680/989] CURCĂ, referitoare la Curte); 

– volumul IV: hărţi lingvistice şi material lingvistic necar-

tografiat din ancheta EUGEN BELTECHI (chestiunile [681/991] 

PLUG–[720/1053] LUCERNĂ, referitoare la Agricultură) şi din an-

cheta NICOLAE MOCANU (chestiunile [721/1053] FÂN–[779/ 

1147] FRAGI, referitoare la Agricultură; [780/1149] MĂR–[834/ 

1221] ROI, referitoare la Pomicultură, Viticultură, Apicultură, şi 

[835/1222] CÂNEPĂ–[881/1287] DESAGI, referitoare la Prelucra-

rea cânepii); 

– volumul V: hărţi lingvistice şi material lingvistic necarto-

grafiat din ancheta NICOLAE MOCANU (chestiunile [882/1288] 

PĂDURE–[932/1408] PEŞTE, referitoare la Pădure, Vânătoare, 

Pescuit; [933/1418] FĂINĂ (de grâu)–[948/1521] ALBASTRU, refe-

ritoare la Hrană, Îmbrăcăminte, Încălţăminte; [949/1526] ZI–

[960/1610] GHEAŢĂ, referitoare la Timp, Fenomene atmosferice; 

[961/1616] CĂRARE–[978/1655] PRAF, referitoare la Teren, Relief; 

[979/ 1657] ÎNVĂŢ–[985/1735] CERERE, referitoare la Şcoală, 

Armată, Administraţie; [986/1740] LEMNAR–[1005/1843] ZAHĂR, 

referitoare la Meserii, Comerţ, şi [1006/1846] HOŢ–[1081/2000] 

(iau căciula) DIN (cap)); 

– volumul VI va fi dedicat în întregime Verbului.

De asemenea, se va publica un volum (într-un format mai 

mic decât cel al hărţilor), cuprinzând datele complete despre loca-

lităţi şi informatori şi alte informaţii despre desfăşurarea anchetelor 

şi despre elaborarea volumelor. Înaintea publicării acestuia, se 

dau, în fiecare volum, în spaţiul legendelor de la h. A şi B, câteva 

informaţii esenţiale despre anchete şi despre subiecţii interogaţi 

(vezi şi supra, 2.6.). 

În afara acestor volume, au fost deja şi vor fi prezentate co-

municări, publicate studii şi articole asupra unor fenomene dia-

lectale româneşti, pornind de la materialul dialectal din atlas. Se 

intenţionează şi digitalizarea întregului material, pe măsura defi-

nitivării şi publicării volumelor, pe internet, folosind programul 

RODA II (Romanian Online Dialect Atlas. Second Edition, în 

curs de definitivare). 

Începutul publicării volumelor ALR–MDT este, oarecum, 

atipic, dar nu nemaiîntâlnit în cazul unor lucrări similare româ-

neşti sau romanice. Se publică mai întâi nu volumele I şi II, cum 

ar fi fost firesc, ci volumele I şi IV. Motivele sunt, credem, sufici-

ent de clare pentru cei care au parcurs rândurile de până acum, 

încât să nu mai fie necesară o insistenţă asupra lor. 

3.1. Volumele publicate sunt precedate de un aparat ştiin-

ţific auxiliar format, în afară de Cuprins, din Lista localităţilor 

cercetate (cu corespondenţele dintre ALR–MDT, ALR I, ALR II şi 

WLAD), Lista localităţilor din NALR–Ban. şi NALR–Olt. incluse 

în reţeaua hărţilor interpretative din ALR–MDT; Indicele cuvin-

telor-titlu, al materialului lingvistic necartografiat şi al hărţilor 

interpretative; Abrevieri şi Indicele termenilor cuprinşi în hărţi şi 

în materialul lingvistic necartografiat (cel pentru vol. I va fi 

publicat în volumul următor), şi încheiat cu Transcrierea fone-

tică. Nu am dat, cum se obişnuieşte, şi trimiteri la alte atlase lin-

gvistice româneşti şi romanice, în afara celor ale Banatului şi 

Olteniei, deoarece documentarea pentru elaborarea unor aseme-

nea trimiteri complete este încă greu de realizat, iar cele la care 

accesul este mai uşor pot fi găsite, parţial, de către cei interesaţi, 

în listele de la celelalte atlase lingvistice româneşti pe regiuni, 

inclusiv în volumele din NALR–Ban. şi NALR–Olt. 

4. Toate erorile, ca şi inadvertenţele scăpate în conceperea

şi redactarea volumelor sunt în responsabilitatea autorilor şi e 

de dorit ca ele să fie semnalate, pentru a putea fi îndreptate în va-

rianta electronică. Fiind o lucrare cu patru autori, chiar dacă ei au 

lucrat împreună, anterior, un alt atlas lingvistic românesc pe regi-

uni (Banatul), în general foarte bine primit de către specialişti, 

este firesc să existe şi diferenţe între părţile redactate de fiecare în 

parte; pe cele mai multe le vor descoperi cei care vor folosi mate-

rialul din acest atlas pentru studiile şi cercetările lor; ca impresie 

generală, după trecerea în revistă a întregului material adunat în 

anchete, se poate spune că există o remarcabilă unitate în notare 

şi în interpretarea faptului dialectal. 

5. ALR– MDT a avut sprijin, în toate fazele elaborării sale

de până acum, din partea unor persoane private, instituţii şi aso-

ciaţii, cărora ne face plăcere să le mulţumim şi aici. 

Primul gând de gratitudine, din partea autorilor acestui 

atlas, dar şi a Societăţii Române de Dialectologie (SRD), se 

îndreaptă către partenerii din Serbia, în primul rând către 

DRAGOMIR DRĂGHICI, preşedintele FCR; DRAGOMIR DRĂGHICI a 

făcut sacrificii inclusiv materiale pentru ca anchetele să se poată 

desfăşura. Domnia Sa, un mare iubitor al specificului cultural, 

etnologic şi lingvistic al zonei cercetate,  a petrecut săptămâni 

întregi alături de autorii atlasului, şi-a folosit propria maşină, 

suportând uneori şi cheltuielile pentru combustibil, pentru a ajunge 

dintr-un punct de anchetă în altul, a stat alături de autori în timpul 

anchetei, ajutând-o prin cunoaşterea profundă a zonei şi prin 

experienţa sa largă în toate domeniile care vizau investigaţia, dar, 

mai ales, fără prezenţa sa nu s-ar fi putut depăşi greutăţile privind 

alegerea informatorilor şi înlăturarea multelor şi gravelor suspiciuni 

cu care autorii erau priviţi de către anumite persoane, mai ales după 

ce se afla că veneau de la nordul Dunării; dânsul a asigurat, pe întreg 

parcursul anchetelor, legătura cu autorităţile, precum şi finanţarea de 

către români timoceni, într-o primă fază, a costurilor acestor 

anchete. În aproape aceeaşi măsură şi în aceleaşi sensuri ne-a 

ajutat, apoi, ZAVIŞA JURJ, preşedinte al Asociaţiei Culturale 
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„Ariadnae Filum”, care i-a însoţit pe autori într-un număr impor-

tant de anchete şi care a ştiut întotdeauna să facă uşor de înţeles 

autorilor situaţiile specifice unor localităţi-puncte de anchetă. 

Împreună, DRAGOMIR DRĂGHICI şi Zavişa JURJ au învăţat repede 

principalele cerinţe pentru o chestionare fructuoasă din perspec-

tiva atlasului în lucru, încât, atunci când a fost necesar, au putut 

să pună întrebările şi să înregistreze singuri ancheta, parţial sau în 

întregime (vezi legendele de la h. A şi B).  

Dar mulţumirile se îndreaptă şi către toţi cei care, prin diferite 

mijloace (contribuţii materiale la buna desfăşurare a anchetei, 

într-o primă fază, punerea la dispoziţie a unor mijloace de depla-

sare între punctele de anchetă, sprijin moral şi în faţa autorităţilor, 

informaţii privind localităţile româneşti din zonă, în vederea sta-

bilirii reţelei etc.), au uşurat munca autorilor. Îi numim aici pe cei 

(unii dintre ei pomeniţi şi mai înainte) pe care ni-i consemnează 

DRAGOMIR DRĂGHICI, cel care-i cunoaşte cel mai bine: medicul 

MILIVOJE STANGAČILOVIĆ (STÂNGĂCILĂ) (Brestovac, Bor), pri-

mul preşedinte al FCR; SLAVOLJUB GACOVIĆ (GAŢU) (Zaječar), 

doctor în istorie, autor al unor lucrări şi de etnologie şi onomas-

tică; PĂUN S. DURLIĆ (DURLEA) (Majdanpek), director, pe atunci, 

al Muzeului local, specialist în etnologie şi folclor; DRAGHIŞA

RADULOVIĆ (RADUL) (Kladovo), subinginer la Ðerdap (Porţile de 

Fier sârbeşti), un intelectual cu formaţie umanistă de autodidact; 

DUŞAN PRVULOVIĆ (PÂRVU) (Samarinovac, Negotin), conducător, 

în acei ani al unei Federaţii a Rumânilor din Sârbie; BOJAN

ALEXANDROVIĆ (LISANDRU) (Malajnica), preotul-luptător, care, 

chiar în perioada anchetelor noastre lingvistice, avea parte de 

anchetele sale poliţieneşti, din partea autorităţilor sârbeşti, pentru 

„delictul” de a fi înfiinţat prima biserică în limba română din 

Serbia Orientală, la Mălainiţa; medicul PREDRAG BALAŠEVIĆ

(BĂLAŞ) (Podgorac, Boljevac), preşedinte al partidului numit 

Partia Democrată a Rumânilor din Sârbie; VITOMIR ĐJORĐEVIĆ

(Samarinovac), DRAGIŠA DAVIDOVIĆ (Mihajlovac), arhitect IVICA

GLIŠIĆ (Žitkovica, Golubac), preotul BOJA IEU BOBULUI (Čuprija), 

DRAGIŠA KOSTANDINOVIĆ-TRAJAN (COSTANDIN) (Kladovo), 

istoric, vicepreşedinte al Consiliului Naţional Român; ca şi alţi oa-

meni de bine, membri sau nu ai FCR şi/sau ai Federaţiei conduse 

de PÂRVULOVICI: ALEKSANDAR KARABAŠEVIĆ (CĂRĂBAŞ) 

(Podgorac); NIKOLA FIRKOŠ(IĆ) (FIRCOŞ) (Šarbanovac); MILADIN

DECANOVIĆ (DEŢAN) (Zlot); MARJAN VANUCIĆ (VĂNUŢĂ) 

(Beljajka); ĐORĐE MADANOVIĆ (MĂDAN) (Donji Milanovac); 

MARIJA DRAGIĆ (DRĂGHICI) (Krivelj, Bor); VOJISLAV PAUNOVIĆ 

(PĂUN) (Vuković, Kučevo); ČEDA PAULIĆ (PĂULAN) (Brestovac); 

SINIŠA MAKSIMOVIĆ-PILU (Melnica, Petrovac na Mlavi); VIĆA

MITROVIĆ (MITRAN) (Ranovac); ZLATKO MARINKOVIĆ 

(MĂRINCAN) (Kladurovo); NOVICA VANUCCA (VĂNUŢĂ) 

(Beljajka); SLOBODAN PERIĆ (Manastirica); VIDOJKO ĐJORĐEVIĆ

(Isakovo); DRAGAN STOJANJELOVIĆ (STOIENEL) (Žagubica); 

DANIEL DRAGIĆ (DRĂGHICI) (Bor); VLADAN NIKOLIĆ (Žitkovica); 

DRAGAN DEMIĆ (Rašanac); IGOR MARTINOVIĆ (Gornjane). Îi 

rugăm să găsească şi aici expresia gratitudinii noastre. 

Între instituţii, în afara celor din Serbia, amintite deja, trebuie 

să numim mai întâi Academia Română care, prin Prezidiul ei şi 

prin Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu” 

(condus în acei ani de către ION MĂRII, iar apoi de EUGEN PAVEL), 

a făcut posibilă introducerea proiectului în planul de cercetare al 

Institutului, uşurând, în felul acesta, deplasările pentru anchete la 

faţa locului şi cheltuielile deplasării pe teritoriul României, apoi 

Departamentul pentru Românii de Pretutindeni, de la Ministerul de 

Externe, care a făcut un gest întru totul normal, preluând, de la un 

moment dat înainte, cheltuielile deplasărilor pe teritoriul Serbiei, 

scutindu-i, astfel, pe autori şi pe colaboratorii acestora din Serbia 

de tribulaţiile, mai mereu stânjenitoare, ale căutării de fonduri 

pentru anchetele la faţa locului. Nu în ultimul rând, trebuie amintit 

şi Consiliul Judeţean Mehedinţi care, prin vicepreşedintele său, 

GHEORGHE FLORESCU, a asigurat de mai multe ori trecerea frontie-

rei cu Serbia şi deplasarea până la Kladovo. 
Dar, mai înainte de aceste persoane şi instituţii, gândul de 

gratitudine al autorilor se îndreaptă către cei peste două sute de 

subiecţi, principali sau ocazionali, din satele incluse în reţea, fără 

de care lucrarea nu ar fi fost posibilă şi care au înţeles dintru în-

ceput scopul cercetărilor întreprinse şi nu s-au speriat de propa-

ganda antiromânească. Aceştia toţi sunt adevăraţii autori ai aces-

tei lucrări, pentru că ei sunt, prin folosirea zilnică, creatorii graiu-

rilor româneşti care îi fac obiectul. Chiar şi cei care au căutat să 

împiedice desfăşurarea anchetelor, reclamând la autorităţi prezen-

ţa „suspectă” a autorilor în diferite localităţi, chiar şi aceştia me-

rită o brumă de mulţumire, pentru că, prin intervenţiile lor, nu au 

făcut decât să clarifice mai mult autorităţilor de bună-credinţă că 

cei trei români care cutreieră sate româneşti din zonă nu sunt tri-

mişi ai guvernului român pentru a desprinde Serbia Orientală din 

trupul ţării, cum suna propaganda antiromânească. 

În fine, mulţumirile noastre le adresăm colegilor şi priete-

nilor de la Institut sau din afara lui, care au ajutat la realizarea, în 

sensul cel mai concret, a prezentului proiect: mai întâi prietenului 

nostru DORIN URIŢESCU, profesor la Toronto, şi colaboratorilor 

săi, ANDREI OPREA şi LĂCRĂMIOARA OPREA, care au făcut po-

sibil ca programul electronic de editare RODA I (vezi mai sus) să 

poată fi aplicat şi atlasului nostru (RODA I Timoc); apoi 

ing. LUCIAN ANDREI, care a creat harta electronică folosită ca 

bază pentru programul RODA I Timoc şi harta mică, folosită în 

CorelDraw pentru realizarea hărţilor sintetice şi interpretative, în 

fine, ing. PARTENIE MACARIE, informatician şi programator 

calculator, şi VERONICA VLASIN, COSMINA-MARIA BERINDEI, CŞ 

III la Institutul „Sextil Puşcariu”, şi VOICHIŢA GRĂMADĂ, dese-

nator artistic, CRISTINA VULTURAR, EVA MLADIN, SIMONA

DOBROTĂ, operatori calculator la acelaşi Institut, ale căror nume, 

cu precizarea, pentru fiecare, a contribuţiei proprii, se găsesc pe 

filele de început ale volumelor din ALR–MDT. 

Addenda. Importanţa ALR–MDT 

Acestea sunt principiile şi coordonatele generale pe baza 

cărora se elaborează ALR–MDT. 

Ca orice atlas lingvistic, el reprezintă o secţiune în sincro-

nia graiurilor cercetate, la un moment istoric dat, ilustrând graiul 

unui subiect vorbitor într-un moment precis al vieţii sale, cel în 

care are loc chestionarea. Mişcarea adevărată a graiurilor, perma-

nenta lor „recreare” şi schimbare sunt mai puţin vizibile în răs-

punsurile cartografiate, deşi cel puţin elemente primare de socio-

logie a limbajului nu lipsesc în formularea întrebărilor sau în in-

dicaţiile care, uneori, le însoţesc. Complexitatea funcţionării gra-

iului viu în întreaga ei contextualizare extralingvistică este însă 

mai mult sugerată decât probată într-un atlas lingvistic de acest 

tip. Situaţia precară în care se găseau la data anchetei graiurile 

româneşti din zona cercetată, într-o societate dominată de limba 

şi de cultura sârbească cu puternice presiuni asimilatoare, fără a 

avea toţi vorbitorii conştiinţa şi acceptarea apartenenţei graiului 

lor la limba română vorbită în România, fără a avea şcoli şi ser-

viciu religios în limba română, nu este suficient evidenţiată prin 

materialul din atlas. Se vede, pe alocuri, vorbind din perspectivă 

lingvistică, presiunea puternică a limbii oficiale, care ajunge, în 

anumite puncte cartografice, să modifice inclusiv structura mor-

fologică (cf. preponderenţa pluralelor în -uri nu numai la neutre, 

paradigme verbale dispărute sau modificate arbitrar ş.a.) sau 

fondul principal de cuvinte. O analiză sociolingvistică extinsă ar 

ilustra mai bine adevărata stare a graiurilor în viaţa comunităţilor 

locale, în actualitate şi în perspectivă (sunt numeroase mărturii 

scrise, în bibliografia bogată existentă la această dată în „chesti-

unea timoceană”, mulţi caracterizând starea actuală a graiurilor şi 

perspectivele sale imediate cu atributul dat de PĂUN DURLIĆ: 

„catastrofală”). 

La data realizării anchetelor, practic, se întâlneau rar, în 

Serbia Orientală, români/rumâni/vlahi care să nu ştie deloc sâr-

beşte. Graiul străbun devenise un idiom cu circulaţie restrânsă, 

folosit numai între membrii familiei şi în colectivităţile locale, în 

relaţiile oficiale neadmiţându-se decât limba sârbă; am consem-

nat în câteva sate mărturii ale unor elevi care arătau că nu au voie 

să vorbească româneşte nici în pauzele dintre ore. În perioada an-

chetelor, am notat faptul că şcoli în limba română nu există defel, 

serviciu religios nici atât. Erau anii în care se făceau încercări 

eroice, se poate spune, de a se institui biserici româneşti cu slujba 

în graiurile locale: cazul, cunoscut, al preotului BOJAN

ALEXANDROVICI de la Mălainiţa este emblematic. Locuitorii din 

zonă practică un creştinism primitiv sui-generis, în care preotul – 

sârb în toate satele – nu este acceptat, nu se merge la biserică 

aproape deloc, există un sincretism pronunţat şi permanent între 

elemente rituale creştine şi tradiţiile păgâne precreştine, se face 

cruce, dar există credincioşi care nu ştiu de Iisus Cristos (lucru 
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amintit şi de Păun Durlici în postările sale) şi nu cunosc Tatăl 

nostru (în multe sate le-am lăsat scris textul rugăciunii împără-

teşti), nici Crezul ş.a.m.d. Dăinuie o ţesătură puternică şi vie de 

credinţe populare şi de obiceiuri, în care oficiantul principal este 

femeia, într-o societate conservatoare şi tradiţională, aproape în-

chisă, probabil membrana dură care i-a apărat până acum de asi-

milarea totală. Se poate uşor constata că adolescenţii, mulţi, nu 

mai ştiu aproape deloc graiul de acasă, copiii încă îl vorbesc, dar, 

crescând şi intrând, prin şcoală, în viaţa socială, îl părăsesc. Că 

există, în general, o atitudine depreciativă faţă de români şi de 

graiul românesc, de aceea mulţi, în special dintre cei din regiunile 

de munte (aşa-numiţii ungureni), se numesc pe ei înşişi rumâni 

(sârbii îi numesc vlasi, iar idiomul românesc este numit vlaški 

jezik) sau vlahi şi se consideră altceva decât românii din România, 

organizându-se în consecinţă (sprijiniţi evident de autorităţi). 

Mistificarea este împinsă peste măsură, ajungându-se chiar ca 

unii să vorbească de o limbă diferită, uneori nici măcar romanică: 

limba vlahă. Desigur, nu este o atitudine colectivă, şi lucrurile au 

început să se schimbe semnificativ, mai ales în ultimul deceniu, 

după intrarea României în Uniunea Europeană. Pericolul asimi-

lării complete a acestei populaţii româneşti nu va putea fi însă 

înlăturat decât prin asigurarea învăţământului primar şi secundar 

în limba română, prin înfiinţarea de biserici în care serviciul divin 

să se facă în limba română, prin asigurarea dreptului şi accesului 

liber al cetăţenilor la cultură în limba natală, la surse de informa-

ţii libere şi independente politic, prin consolidarea conştiinţei 

apartenenţei lor la limba şi cultura românească ş.a.m.d. Că toate 

acestea sunt posibile o dovedesc schimbările importante petre-

cute, în acest sens, în ultima perioadă, astăzi existând mai multe 

biserici în care liturghia se ţine în română, precum şi începuturi, 

timide deocamdată, de introducere în şcolile primare şi gimnazia-

le a învăţământului în limba română. 

ALR–MDT este un atlas care poate fi de ajutor în acest 

imperativ; el permite să se stabilească ştiinţific, fără putinţă de 

tăgadă şi evident pentru oricine, că graiurile româneşti vorbite în 

Serbia Orientală fac parte, din punct de vedere lingvistic, dintr-o 

arie mai largă a graiurilor dacoromâne vorbite la sudul şi la nor-

dul Dunării, în Serbia, Bulgaria şi România. Ele sunt de tip bănă-

ţenesc în partea centrală şi vestică (identice cu cele vorbite în pre-

lungire la nordul Dunării, în Voivodina) şi de tip oltenesc în 

partea de est (cu prelungiri în imediata vecinătate din Bulgaria).  

Încă de la primele consemnări ale existenţei acestor graiuri 

şi de la primele explorări ştiinţifice efectuate asupra lor şi până la 

cercetările actuale datorate unor specialişti (şi români, şi bulgari, 

şi sârbi, de altfel), s-a subliniat apartenenţa lor la limba română, 

mai precis la grupul graiurilor dacoromâne de sud şi vest, şi ori-

ginea românească a populaţiei care le vorbeşte. Dunărea, care 

desparte acum, ca graniţă statală sau doar ca marcă geografică, 

zonele de la nord şi de la sud de ea unde trăieşte o populaţie de 

etnie românească, împarte, în fapt, un teritoriu caracterizat de o 

puternică unitate: geografică, geologică, climatică, faunistică, flo-

ristică, lingvistică, dar şi umană, de neam. Există, într-adevăr, o 

unitate profundă între populaţiile româneşti care trăiesc în aceste 

teritorii, între graiurile româneşti vorbite între Morava, Dunăre şi 

Timoc şi cele vorbite în teritoriile din România ale Banatului şi 

Olteniei, unitate care merge până la identitate totală. Lucrul aces-

ta se poate constata de către oricine, specialist sau nespecialist, 

care străbate sate din sud-vestul Olteniei, din actualul judeţ 

Mehedinţi, ori din sudul Banatului, din actualul judeţ Caraş-

Severin, şi sate din teritoriul numit Valea Timocului. Este un 

adevăr pe care l-au constatat şi-l constată mereu vorbitorii din zo-

nele amintite, totdeauna când s-au întâlnit şi se întâlnesc între ei, 

viaţa celor din nordul Dunării fiind, în decursul istoriei, cu excep-

ţia unor perioade mai vitrege, împletită strâns cu a celor din sudul 

fluviului, şi invers. Un adevăr pe care atlasul nostru îl dovedeşte 

cu prisosinţă prin hărţile sale analitice şi sintetice.  

Cum se ştie şi s-a demonstrat de atâtea ori de către istorici, 

lingvişti, etnografi, folclorişti, Dunărea n-a fost niciodată, în de-

cursul istoriei acestor aşezări româneşti, o graniţă. Fluviul uneşte 

ţinutul pe care îl străbate şi pe locuitorii lui. Comunitatea de 

limbă, de obiceiuri, de religie, de creaţie materială şi de creaţie şi 

manifestare artistică (literatură populară, muzică, dansuri, costu-

me ş.a.), de mentalitate, în ultimă instanţă, este la fel de evidentă 

şi de puternică şi astăzi, cum a fost în tot decursul istoriei. Este 

semnificativ faptul că în primele două volume pe care le publi-

căm concomitent din ALR–MDT nu există decât extrem de puţi-

ne hărţi sintetice-interpretative în care Dunărea să fie graniţă lin-

gvistică pe întregul său curs (doar una în vol. I – unde lexicul 

urmărit face integral parte din fondul lexical de bază – şi cinci în 

vol. IV, dintr-un total de 369 de hărţi sintetice-interpretative). 

Indiferent care ar fi explicaţiile originii populaţiei româ-

neşti de la sud de Dunăre (de la menţinerea unei părţi a ei încă de 

la începuturile romanizării acestor teritorii, la migrarea unei alte 

părţi a ei de la nord de Dunăre, în decursul timpului, dar mai ales 

în secolele al XVIII-lea şi al XIX-lea, şi chiar până la aberanta 

teorie a românizării unor sârbi preexistenţi acolo), această comu-

nitate de limbă şi cultură nu poate fi pusă la îndoială de niciun 

om de bună credinţă. Încercările de a scinda populaţia româ-

nească din această zonă în români (rumâni) şi vlahi nu au (indife-

rent din partea cui ar veni: localnici sau oficialităţi) nicio bază 

ştiinţifică, nici în istorie, nici în actualitate, şi este doar rezultatul 

unei propagande susţinute cu scopuri manifest politice şi de altă 

natură. Separarea este total artificială, o diversiune exploatată de 

grupuri interesate, de autorităţi şi de unii naivi autodidacţi; nega-

rea ei se bazează pe un ataşament impresionant faţă de graiul pe 

care locuitorii îl folosesc şi pe un puternic instinct etnic, despre 

care au mărturisit numeroşi cercetători români, bulgari sau sârbi 

(care au vorbit despre „proverbialul ataşament [al „vlahilor”] la 

graiul şi obiceiurile lor” şi despre faptul că „valahii ţin cu îndă-

rătnicie la limba lor”), dar şi pe un puternic sentiment al alteri-

tăţii. Contribuie, din păcate, la aceasta şi lipsa conştiinţei naţio-

nale, datorată ignoranţei în care se află, politicii de deznaţio-

nalizare duse prin şcoală, prin biserică, prin administraţie, con-

tribuie şi sentimentul de teamă şi timorare dat de statutul de mi-

noritar ş.a. Uneori, contribuie şi ambiţia unor lideri de organizaţii 

culturale, etnice sau politice ale „vlahilor”, care încearcă să se 

impună în dauna intereselor comunităţii largi. Dar unitatea aces-

tor românofoni din Valea Timocului cu cei de la nord de Dunăre, 

indiferent că e vorba de cei din Oltenia de sud-vest sau de cei din 

Banatul românesc sau din Banatul sârbesc, nu poate fi pusă la în-

doială nicicând, cu atât mai mult unitatea de limbă şi de obiceiuri. 

Este destul să se întâlnească un vorbitor de grai românesc din 

Homolje (regiunea muntoasă din centrul Văii Timocului), cu mai 

pronunţată tentă arhaică, de pildă, cu unul din Ţara Almăjului de la 

nord de Dunăre, în Banat, sau din clisura românească a Dunării, ca 

să constate că se înţeleg perfect vorbindu-şi fiecare graiul de aca-

să, că se roagă amândoi aceluiaşi Dumnezeu, cu aceleaşi cuvinte 

(chiar dacă sărbătorile creştine sunt, oficial, „după stil nou” la 

nord de Dunăre, şi „pravoslavnice”, „după stil vechi”, la sud), că 

au aceleaşi obiceiuri la naşterea, la căsătoria sau la moartea unor 

semeni ai lor, că pomenirea morţilor se face după aceleaşi ritua-

luri, că au aceleaşi cântece, doine şi balade, aceleaşi dansuri şi 

acelaşi tip de rapsozi şi lăutari, aceleaşi jocuri de copii şi acelaşi 

respect pentru viaţa oamenilor şi animalelor, acelaşi comporta-

ment, în mare măsură, în situaţii asemănătoare. 

Revenind la limba folosită de populaţia românească din 

zona cuprinsă între Morava, Dunăre şi Timoc, ea nu este, cum 

spuneam, alta, decât o varietate locală a limbii române, a dialec-

tului dacoromân folosit la nord de Dunăre, în România şi în 

Republica Moldova şi în toate satele româneşti din Bulgaria, din 

Serbia, din Ungaria şi din Ucraina. Adevărul acesta, o spunem 

din nou, îl demonstrează, cu forţa repetitivă a datelor, ştiinţific 

culese şi analizate, atlasul nostru. Nici faţă de graiul românesc 

vorbit în Voivodina nu există vreo deosebire structurală; doar la 

nivel funcţional se pot întâlni diferenţe, în sensul că graiurile 

româneşti din Voivodina au şi o pronunţată funcţie culturală şi 

literară, care lipseşte, deocamdată, graiurilor timocene. Se întâl-

nesc aceleaşi foneme, pronunţarea este aceeaşi cu a variantelor 

bănăţene sau olteneşti ale limbii române, structura gramaticală 

este aceeaşi cu a limbii române în întregul ei, fondul principal de 

cuvinte este acelaşi. Diferenţele sunt nesemnificative: variante de 

rostire şi de inventar lexical, cea mai importantă fiind, firesc, pre-

zenţa mai mare a unor elemente sârbeşti, intrate mai ales în ulti-

mele 6–7 decenii. Pe scurt, graiurile vorbite în aşezările româ-

neşti din Serbia Orientală sunt graiuri de tip oltenesc, în partea de 

est a zonei, înspre graniţa cu Bulgaria (vorbite de aşa-numiţii 

„ţăreni”), şi graiuri de tip bănăţean în restul zonei (aşa-numiţii 



„ungureni”). Ele aparţin toate subdialectului muntean (de tip olte-

nesc), respectiv subdialectului bănăţean ale dialectului dacoro-

mân al limbii române. Diferenţele dintre aceste graiuri şi celelalte 

varietăţi teritoriale ale limbii române nu sunt nici mai mari, nici 

mai mici decât, de pildă, diferenţele dintre graiurile din Banat şi 

cele din Oltenia sau din Transilvania sau din Moldova şi 

Basarabia, sau decât cele dintre graiurile olteneşti şi cele din 

Crişana sau Maramureş. Există un continuum lingvistic românesc 

„de la Nistru pân’ la Tisa” şi de la bazinul Timocurilor până în 

Carpaţii nordici. În toate comunităţile latinofone din aceste întinse 

ţinuturi nu avem de-a face cu limbi diferite, nici măcar cu dialecte 

diferite ale unei aceleiaşi limbi, ci cu varietăţi diatopice, terito-

riale, pe orizontală, ale dialectului dacoromân, cel pe baza căruia 

s-a cristalizat limba română literară, astăzi limba naţională şi ofi-

cială a statului românesc şi a naţiunii române. De aceea, iniţiative 

„culturale” cum ar fi proiectele privind grafia limbii „vlahe”, 

provenind de la lideri locali care doresc „să iasă în frunte”, nu fac 

decât  să  complice inutil lucrurile. Pentru redarea în scris a graiu- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

rilor vorbite în zona Timocului (aspiraţie legitimă şi care trebuie 

sprijinită cu tot ce e necesar de către oficialităţile române), nu 

este nevoie de vreun efort suplimentar pentru crearea unui sau 

unor alfabete. Alfabetul există şi nu este altul decât cel al limbii 

române, care serveşte perfect oricăror necesităţi spirituale şi 

culturale ale populaţiei locale. Este greu de înţeles de ce o parte a 

intelectualilor sau alţi oameni interesaţi sincer de devenirea lor 

istorică, trecută şi viitoare, se străduiesc să propună alfabete false 

şi inutile, bazate pe confuzii şi aberaţii ştiinţifice, şi nu vor să 

accepte că, îndepărtându-se de matca lor culturală românească, îşi 

semnează condamnarea la moarte culturală şi la dispariţie prin 

asimilare. Cu atât mai mult cu cât, în aceeaşi ţară, în Banatul 

sârbesc (Voivodina), alfabetul limbii române este folosit fără 

nicio dificultate în presa scrisă, în cărţi literare şi ştiinţifice, în 

teatru, graiurile din Voivodina nefiind, cum am mai spus, prin 

nimic diferite, în esenţă, de cele vorbite în părţile centrale şi 

vestice ale Văii Timocului. Dacă se doreşte cu adevărat ridicarea 

nivelului cultural, educativ, religios al românilor din această parte 

a ţării, fie că se numesc sau sunt numiţi români, rumâni sau vlahi, 

atunci trebuie să se înlăture orice imixtiune politică şi orice calcul 

mercantil şi trebuie acceptat exclusiv adevărul ştiinţific. Care 

spune că populaţia aşa-numită „vlahă”, latinofonă, din Serbia 

Orientală (şi, de fapt, din întreaga Peninsulă Balcanică) este, din 

punct de vedere etnic, românească, iar graiurile vorbite de ea sunt 

varietăţi diatopice (teritoriale) şi diacronice (istorice) ale unei sin-

gure limbi istorice: limba română. Nu avem de-a face nici cu o 

altă limbă romanică, nici cu o limbă de alt tip, ci, simplu, cu 

graiuri dacoromâne ale limbii române, în varianta bănăţenească 

sau muntenească (de tip oltenesc). Acest adevăr ştiinţific vine 

dovedit, tot ştiinţific, de către Atlasul lingvistic român. Graiurile 

dintre Morava, Dunăre şi Timoc (ALR–MDT), de tot atâtea ori 

câte hărţi lingvistice, analitice şi sintetice, cuprinde. 

       Martie 2019

NICOLAE MOCANU 
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CUVÂNT INTRODUCTIV LA VOLUMUL I

Volumul de faţă, cu care începe publicarea Atlasului 

lingvistic român. Graiurile dintre Morava, Dunăre şi Timoc 

(ALR–MDT), cuprinde răspunsurile obţinute din 64 de localităţi 

la 149 de întrebări din primul capitolul al chestionarului ALR–

MDT dintre cele 265 (ch. [1/58] CAP–[265/463] NEBUN) 

referitoare la CORPUL OMENESC (părţile corpului, boli, însuşiri 

fizice şi morale). Un număr de 138 dintre acestea sunt prezentate 

în atlas, tradiţional, în transcriere fonetică, sub formă de hărţi 

lingvistice mari (punctuale, analitice), numerotate cu cifre arabe 

de la 1 la 138, în ordinea întrebărilor din chestionar, iar 11 sub 

formă de liste cu material lingvistic necartografiat (MN), în 

aceeaşi ordine, pe planşe numerotate de la I la IV. Materialul 

dialectal corespunzător celorlalte chestiuni din acest capitol se va 

publica în volumul al II-lea, împreună cu răspunsurile la 

chestiunile din capitolul următor privind FAMILIA, volum care va 

cuprinde şi indicele de cuvinte pentru cele două capitole ale 

chestionarului (vezi şi supra, Prefaţa, 3.).  

Am inclus în acest volum şi câteva verbe care prezintă 

interes şi sub aspect lexical şi fonetic: mă lau, mă tund (doar ind. 

prez. 1), caut, miros, vomez, vorbesc, sughit, strănut, întreb, 

răguşeşte (ind. prez. 3), umflu, scuip, se bărbiereşte (ind. prez. 

3), fluier (ind. prez.1), mă scarpin, pişc, suspin, rabd etc.), dar 

răspunsurile privind conjugarea altor verbe, îndeosebi a celor cu 

paradigma completă sau cvasicompletă (a vedea, a plânge, a 

auzi, a spune, a tuşi, a lua, a ţine etc.), vor fi publicate într-un 

volum special al ALR–MDT, destinat morfologiei verbului (vezi 

Prefaţa, 2.7.1. şi 3.), reţinând aici, pentru specificul formelor, 

doar paradigma de imperat. neg. a verbului a tuşi (h. 67) şi cea de 

cond. prez. a verbului a dormi (h. 138).  

În hărţile mari, analitice, răspunsurile sunt redate în 

transcriere fonetică în dreptul sau în imediata apropiere a 

punctelor cartografice reprezentând localităţile din reţeaua 

atlasului în care ele au fost înregistrate, iar în listele cu MN, 

răspunsurile, sistematizate, de obicei, în funcţie de frecvenţa 

termenilor, sunt urmate de numărul punctelor de anchetă, sub 

paragraful II. Completările şi comentariile informatorilor sunt 

redate în notele din legenda hărţilor mari, pe pagina cu număr par 

din stânga, sub II., iar pentru chestiunile redactate ca MN, sub 

III., majoritatea lor fiind reproduse cu italice în transcriere 

fonetică, întrucât reprezintă mostre de grai viu, autentic, local. 

Observaţiile, comentariile şi completările redactorului, inclusiv 

trimiterile la alte hărţi analitice, pentru comparare, sau 

interpretative de la sfârşitul volumului, alcătuite pe baza 

răspunsurilor din hartă, sunt incluse sub III., în legendele 

hărţilor,  şi sub IV., în  legendele MN,  tot  aici fiind  introduse şi 

răspunsurile înregistrate în anchete suplimentare făcute în 
localităţi neincluse în reţeaua atlasului (Kostol şi Oštrelj).

Cum în reţeaua localităţilor au fost incluse şi 8 localităţi 

dintre cele 12 anchetate de GUSTAV WEIGAND (1, 6, 18–20, 26, 

27, 45) la sfârşitul secolului al XIX-lea (1898) pentru WLAD, 

cele două localităţi anchetate de SEVER POP (55, 64) pentru ALR 

I (pct. 859 şi 3) şi o localitate anchetată de EMIL PETROVICI (37) 

pentru ALR II (pct. 4), legendele hărţilor analitice şi ale 

chestiunilor redactate ca MN au fost extinse prin includerea 

cuvintelor şi formelor obţinute în anchetele anterioare sub IV. şi, 

în listele cu MN, sub V., în ordinea punctelor din reţeaua ALR–

MDT, cu excepţia răspunsurilor din punctele din ancheta 

WEIGAND neincluse în reţea (pct. 263, 264, 270, 272), plasate la 

sfârşitul legendei (o inovaţie a ALR–MDT faţă de celelalte atlase 

lingvistice româneşti pe regiuni, care face posibile comparaţii şi 

constatări cu privire la rezistenţa în timp a unor fenomene 

lingvistice sau la schimbările survenite în graiuri între cele trei 

anchete, la interval de peste 100 şi, respectiv, de peste 70 de ani). 

Pentru ALR I şi ALR II, trimiterile s-au făcut, în acest 

volum, nu doar la manuscris şi la hărţile mari publicate în primele 

volume, ci şi la volumele cu hărţi mici interpretative în culori, 

ALRM I şi ALRM II, mult mai uşor accesibile, caz în care s-au 

notat cuvintele, variantele sau formele gramaticale literarizate sau 

în transcriere fonetică (simplificată), sunetele sau secvenţele 

sonore aşa cum apar ele înscrise în legendele hărţilor din aceste 

atlase (astfel, spre exemplu, în legenda h. 22, sub IV., pct. 55: 

[…] ALRM I, vol. I, h. 18, 19, pct. 859: µ, frúnµiħ şi pct. 64 [...]: 

ALRM I, vol. I, h. 18, 19, pct. 3: ć, fruŁţ corespund legendelor 

hărţilor intitulate „PALATALIZAREA LUI T ÎN FRUNTE” şi 

„PLURALUL CUVÂNTULUI FRUNTE” din ALRM I). 

Pentru fiecare hartă mare analitică am redactat şi câte una 

sau mai multe hărţi mici (sintetice, interpretative), cu cele mai 

reprezentative aspecte lexicale, fonetice sau morfologice 

desprinse din interpretarea conţinutului ei. O altă inovaţie a 

acestui atlas este şi aceea că, în conformitate cu principiile 

convenite pentru redactare, reţeaua de bază de 64 de puncte este 

completată (suplimentată) pentru hărţile interpretative cu puncte 

din zonele adiacente din reţeaua atlaselor lingvistice pe regiuni de 

la nord de Dunăre, respectiv, cu 26 de puncte din NALR–Ban. şi 

29 de puncte din NALR–Olt (vezi şi Prefaţa, 1.4.), astfel încât 

reţeaua integrală a acestor hărţi este de 119 puncte, cei care vor 

consulta atlasul având posibilitatea să-şi facă, dintr-o singură 

privire, o primă impresie privind continuitatea sau disconti-
nuitatea fenomenelor lingvistice în graiurile româneşti de la  nord 

şi  de  la  sud  de  Dunăre.   Aceste   hărţi,    numerotate   cu  cifre 

romane, de la I la CXXXVIII, sunt postate tot pe pagina pară din 

stânga, în colţul din dreapta sus, alături de legenda hărţii mari, ele 

având, în cazul acestui volum, dimensiunea variabilă în funcţie 

de mărimea legendei, fiind amplificate cu 33 procente în cazul 

legendelor mai reduse ale hărţilor de analitice. Când pe baza unei 

hărţi analitice s-au realizat două sau mai multe hărţi 

interpretative, cele care nu au fost plasate pe pagina din stânga 

hărţii mari şi cele redactate pe baza chestiunilor din listele cu 

MN, în total 42 de hărţi, au fost postate la sfârşitul volumului, pe 

21 de planşe (V–XXV), câte două pe pagină, numerotate, în 

continuare, cu cifre romane, de la CXXXIX la CLXXX. 

Hărţile interpretative sunt redactate, în general, după 

metoda folosită în volumele publicate din NALR–Banat, vol. I–V 

(vezi   şi   PETRU  NEIESCU,    Prefaţă,    în   NALR–Ban,   vol. I, 

p. VII–VIII). S-au întocmit hărţi cu arii delimitate prin linii de

izoglosă, hărţi cu simboluri (cercuri, triunghiuri, pătrate, 

dreptunghiuri, romburi, steluţe, săgeţi etc., simple sau divizate, 

goale sau pline total sau parţial etc., pentru o cât mai sugestivă 

reprezentare a termenilor, formelor şi variantelor) şi combinaţii 

între cele două tipuri de hărţi. Într-o arie delimitată prin linii de 

izoglosă este scris fenomenul lingvistic (termenul, literarizat sau 

literalizat, sunetul, forma etc.) cu cea mai mare răspândire, 

celelalte fenomene prezente în aceeaşi arie fiind redate prin 

simboluri precedate de virgulă în dreptul punctului, dacă în acel 

punct s-a înregistrat şi fenomenul înscris în arie, sau prin 

simboluri neprecedate de virgulă în dreptul punctelor în care 

fenomenul din arie nu a fost notat. Prin delimitarea ariei şi 

înscrierea unui cuvânt sau a unei forme în ea, nu înseamnă că nu 

ar putea exista alte localităţi, necuprinse în reţea, în care să se 

folosească şi cuvinte sau forme diferite de cele din acea arie.  

Titlurile hărţilor interpretative sunt postate dedesubtul 

chenarului fiecărei hărţi. Cele mai multe sunt hărţi lexicale (97), 

referindu-se la răspândirea unor termeni (intitulate „Termeni 

pentru...”, Principalii termeni pentru...” etc.) sau variante lexicale 

(intitulate „Forme pentru...”, „Răspândirea variantelor pentru...” 

etc.). Titluri ca „Principalele răspunsuri pentru...” au fost 

preferate atunci când, în unele puncte, pentru un concept, în lipsa 

termenilor proprii, specifici, s-a răspuns cu sintagme, perifraze 

etc. Hărţile fonetice (44 la număr) se referă la tratamentul unor 

vocale, consoane, grupuri de sunete, accent etc., iar cele 

morfologice (39), la formele de singular şi/sau plural ale unor 

substantive sau adjective, precum şi la paradigma unor verbe. 

Denumirile hărţilor sunt convenţionale, unele putând fi intitulate 

şi  altfel.   În  realitate,  în  oricare   hartă   preponderent   lexicală 
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se întâlnesc şi fenomene fonetice şi morfonologice, iar în cele 
fonetice şi morfologice se găsesc şi termeni şi variante lexicale.

Simbolurile şi legendele hărţilor interpretative de pe pagina 

pară din stânga sunt situate fie în colţul din dreapta jos al 

acestora, atunci când numărul lor este suficient de mic încât să 

încapă în acel spaţiu, fie, în cele mai multe cazuri, sub titlul 

hărţilor, în tabel, pe coloane şi rânduri, în cele de la sfârşitul 

volumului numai pe coloane şi rânduri; în ambele cazuri ordinea 

lecturii trebuie să înceapă cu prima coloană din stânga.  

Delimitarea ariilor s-a făcut în majoritatea cazurilor prin 

linii continue. Liniile întrerupte (punctate) au fost folosite uneori 

pentru a delimita variante fonetice pe o hartă sau, în interiorul 

unei arii, variante ale cuvântului, formei sau sunetului înscris în 

acea arie. Astfel, spre exemplu, în harta morfologică CVII, aria 

vâni a fost separată de aria vâne prin linie continuă, dar ariile 

formelor cu alternanţe fonetice vâne şi vine, având aceeaşi 

desinenţă, prin linie punctată. În hărţile fonetice linia punctată a 

fost utilizată pentru a separa ariile unor sunete apropiate ca loc şi 

mod de articulare: fricativele ś,  ź şi ŝ, ż (ex.: h. XLI, XLII),  pala-
talele ń şi ň, µ şi Ť,  (ex.: h. XXVI,  CXLVIII, pl. IX),  africatele ĉ,  
ĝ şi variantele lor  č(Û), ª (Ü) (h. XLII, CVI) etc. 

Liniile de izoglosă şi simbolurile sunt semne convenţionale 

menite să dea o orientare rapidă şi generală asupra prezenţei şi 

răspândirii unor fenomene lingvistice. La limita unei arii sunt 

cunoscute, în general, şi forme din aria învecinată, astfel încât 

unele puncte ar fi putut fi cuprinse în oricare dintre acele arii, 

cititorul având posibilitatea, în urma consultării hărţilor analitice, 

să-şi formeze propria imagine asupra dimensiunilor şi limitelor 

unor arii. De asemenea, în cazul unei noi anchete, cu alţi 

informatori, conturul unor arii ar putea fi mai restrâns sau mai 

extins, iar punctele cu fenomene neîncadrate în arie, mai multe 

sau mai puţine. 

Dacă un răspuns apare pe o hartă izolat, într-un singur 

punct, acesta poate fi interpretat fie ca reprezentativ pentru 

localitatea respectivă la întrebarea corespunzătoare din titlul 

hărţii (un răspuns similar putând fi înregistrat eventual şi în vreo 

localitate învecinată, necuprinsă în reţeaua atlasului), fie ca un 

cuvânt sau o formă din idiolectul informatorului, fie rezultat al 

neînţelegerii de către acesta a întrebării puse de anchetator, caz în 

care el trebuie înregistrat cu rezerve şi verificat. 

Aşa cum am arătat mai sus, materialul dialectal al acestui 

volum se bazează pe răspunsurile obţinute prin aplicarea pe teren, 

la faţa locului, a primei părţi a chestionarului (ch. [1/58] CAP–

[363/578] NUNTAŞI), anchete realizate în cea mai mare parte de 

PETRU NEIESCU. La anchete au participat, în unele puncte, şi 

regretatul nostru coleg EUGEN BELTECHI, precum şi NICOLAE

MOCANU, DRAGOMIR DRĂGHICI şi ZAVIŞA JURJ.

Ancheta dialectală pentru punctul 13 şi pentru Oštrelj a fost 

realizată de către DRAGOMIR DRĂGHCI (pentru detalii, vezi supra, 

Prefaţa, 1.4. şi infra, legendele hărţilor A şi B). De asemenea, 

DRAGOMIR DRĂGHICI şi ZAVIŞA JURJ au făcut completări pentru 

unele chestiuni în punctele 19, 21, 28 (martie, 2016). 

Răspunsurile obţinute au fost notate în transcriere fonetică 

impresionistă directă, la faţa locului, pe caiete, de către PETRU 

NEIESCU în 10 localităţi (15, 16, 17, 29, 30, 34, 36, 37, 52, 59). 

Pentru toate celelalte 54 de localităţi (1–15, 18–28, 31–33, 35, 

38–51, 53–58, 60–64) şi pentru cele două neincluse în reţea 

(Oštrelj şi Kostol, parţial, ch. [1/58]–[111/228]), anchetele au fost 

înregistrate integral pe suport digital. Transcrierea fonetică 

indirectă de pe înregistrările audio stocate pe CD (în format MP3 

sau WAV) din cele 54 de localităţi din reţeaua atlasului şi din cele 

două anchetate suplimentar a fost realizată ulterior, la Cluj, pentru 

toată partea I a chestionarului (ch. [1/58] CAP–[363/578] 

NUNTAŞI), de către IOAN FAICIUC (vezi şi supra, Prefaţa, 1.4. şi 

2.3.). 

Transcrierea fonetică a anchetelor pentru un atlas lingvistic 

după înregistrări audio este o premieră în cartografia lingvistică 

românească. Acest volum de atlas este primul realizat în 

proporţie de peste 84 de procente prin transcrierea anchetelor 

stocate pe suport digital. Metoda are atât avantaje, cât şi 

dezavantaje. Avantajul cel mai important constă în posibilitatea 

audierii şi verificării de mai multe ori, oricând şi de către oricine, 

a răspunsurilor și a notării mai detaliate a comentariilor

subiecţilor anchetaţi. În plus, înregistrările ar putea fi folosite în 

viitor pentru realizarea unui atlas lingvistic audio. În transcrierea 

după înregistrări însă nu se poate solicita repetarea răspunsului, 

în cazul că înregistrarea este de mai slabă calitate, nu se pot pune 

întrebări suplimentare pentru clarificarea răspunsului, nu se poate 

cere rostirea lento, pentru perceperea unor sunete, nu se pot nota 

cu foarte mare fidelitate nuanţe mai puţin perceptibile, mimate, 

sau care necesită vederea imaginii buzelor informatorului (pentru 

stabilirea gradului de închidere, de labializare sau velarizare al 

unor vocale) etc. Întrucât majoritatea înregistrărilor au fost de 

bună calitate, în urma audierilor repetate, s–a putut realiza, pe cât 

posibil, o transcriere cât mai fidelă a răspunsurilor. Transcrierea 

fonetică indirectă este însă şi ea impresionistă, asemenea celei 

directe, fiind influenţată de percepţia auditivă a celui care o 

realizează în momentul audierii înregistrării şi, eventual, de unele
obişnuinţe de notare a nuanţelor unor sunete. 

Hărţile analitice (138) şi cele sintetice (180) cu simboluri şi 

linii de izoglosă, concepute şi redactate de autor, au fost introduse 

în   calculator  cu  programul  de  digitalizare   RODA  I  Timoc

şi,  respectiv,  au  fost  realizate  grafic, în  CorelDRAW,  de către 

VOICHIȚA GRĂMADĂ,  desenator artistic, care a operat și 
corecturile solicitate.

Legendele II.–IV. pentru 125 de hărţi analitice au fost 

culese în Word, într-o primă formă, de către EVA MLADIN, 

celelalte legende, chestiunile redactate ca MN, completările, 

corecturile şi legendele sub formă de tabel pentru hărţile sintetice 

fiind culese de autorul volumului. 

În faza de sistematizare a materialului dialectal, pe fişele cu 

transcrierea fonetică a răspunsurilor pentru primele două părţi ale 

chestionarului ([1/58] CAP–[720/1053] LUCERNĂ) au fost aplicate 

numerele cartografice ale localităţilor anchetate de către 

COSMINA-MARIA BERINDEI, CŞ III, ulterior colaboratoare la vol. 

IV (vezi Cuvânt introductiv la volumul IV), iar CRISTINA 

VULTURAR şi SIMONA DOBROTĂ, operatori calculator, au scanat 

fişele în format PDF pentru cele două părţi ale chestionarului. Tot 

într-o fază pregătitoare au fost create de către ing. LUCIAN 

ANDREI, colaborator extern, harta electronică pentru programul 

RODA I Timoc şi, într-o primă formă, harta mică pentru 

redactarea hărţilor sintetice în CorelDRAW (vezi Prefaţa, 5.). 

În sfârşit, PARTENIE MACARIE, informatician şi programator 

calculator, a realizat macheta WORD pentru legendele hărţilor 

analitice, a definitivat harta mică pentru CorelDRAW, a asigurat 

consultanţa de specialitate pentru desenarea hărţilor în 

CorelDRAW, pentru exportarea lor ca PNG şi inserarea lor în 

macheta WORD,  a stabilit dimensiunea hărţilor sintetice şi poziţia 

lor în pagină, precum şi formatul hărţilor interpretative de la 

sfârşitul volumului, a realizat adaptarea paginilor cu hărţi 

analitice şi a celor cu legende şi hărţi sintetice la formatul final al 

volumului şi a asigurat paginarea lor. 

Multe şi calde mulţumiri tuturor celor care au contribuit la 

realizarea acestui volum. Mulţumiri, de asemenea, colegului 

NICOLAE MOCANU, coordonatorul ALR–MDT, pentru 

conceperea formatului, a principiilor şi a modului de realizare a 

atlasului, pentru întocmirea legendelor la hărţile A şi B şi pentru 

colaborare şi consultare în perioada redactării volumului. Nu în 

ultimul rând, mulţumiri se cuvin şi dlui EUGEN PAVEL, directorul 

Institutului de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu”, 

pentru interesul constant privind realizarea şi finalizarea acestei 

importante lucrări de geografie lingvistică. 

Martie 2019

IOAN FAICIUC 



XXIII 

LISTA LOCALITĂŢILOR CERCETATE 

(cu corespondenţele dintre ALR–MDT şi ALR I, ALR II şi WLAD)

Nr. 

cart. din 

ALR–

MDT 

Numele oficial 

al localităţii 

Numele popular 

al localităţii 

Opština (comuna)/ 

Okrug (judeţul) 

Nr. 

cart. 

din 

ALR 

Nr. cart. 

din 

WLAD 

1 Tekija (Golo Brdo) Tăchia (Dealu Gol) –  

tăŉíħa (đálu gol) 
Kladovo/Bor 30 

2 Novi Sip Sâp – sîp Kladovo/Bor 

3 Mala Vrbica Vârbiţa Mică – vĳrbiţa mícă Kladovo/Bor 

4 Korbovo Corbova – córbova Kladovo/Bor 

5 Ljubičevac Bordie, Liubicevaţ –

borĎíħa, borđíħe, ĺubíĉevaţ 

Kladovo/Bor 

6 Podvrška Podvârşca – podvĳrşca Kladovo/Bor 262 

7 Grabovica 

[Kiloma] 

Graboviţa (Chiloame, 

Chilome) – gráboviţa 

(ŉil÷áme, ŉilóme) 

Kladovo/Bor 

8 Miroč Miroci – miróč (miróś) Majdanpek/Bor 

9 Doni Milanovac 

(Oreškovica) 

Doni Milanovăţ 

(Oreşcoviţa) – dóńi 

milánovăţ ((o)r$şcovíţa, 

oreşcovíţa) 

Majdanpek/Bor 

10 Boljetin Boletin – boĺećín Majdanpek/Bor 

11 Brnjica Bârniţa – bĳrńiţa Golubac/ 

Braničevo 

12 Ram Ram – ram Veliko Gradište/ 

Braničevo 

13 Topolovnik Topolovnic – topolóvńic Veliko Gradište/ 

Braničevo 

14 Mustapić Mustapici – mustápić Kučevo/Braničevo 
15 Žitkovica Jitcoviţa – jĳtcoviţa, jîtcovíţa Golubac/Braničevo 

16 Krivača Crivacea – criváśa Golubac/Braničevo 

17 Rakova Bara Râcobara – rĴcobára Kučevo/ Braničevo 

18 Voluja Voluia – volúħa Kučevo/Braničevo 267 

19 Majdanpek Maidan, Maidanpec – 

măħdán, máħdămpec 

Majdanpek/Bor 268 

20 Topolnica Topolniţa – topólńiţa, 

topóńiţa 

Majdanpek/Bor 265 

21 Jabukovac Iabucovăţ – ħabúcovăţ, 

icubov$ţ 

Negotin/Bor 

Nr. 

cart. din 

ALR–

MDT 

Numele oficial 

al localităţii 

Numele popular 

al localităţii 

Opština (comuna)/ 

Okrug (judeţul) 

Nr. 

cart. 

din 

ALR 

Nr. cart. 

din 

WLAD 

22 Mihajlovac Mihailovaţ – méħlovăţ, 

meħlov$ţ, mħăħlov$ţ, 

mħăħílovăţ 

Negotin/Bor 

23 Dušanovac Geanova – đánova Negotin/Bor 

24 Malajnica Mălainiţa – maŖáńiţa, 

măŖáħńiţa 

Negotin/Bor 

25 Plavna Plavna – plámna Negotin/Bor 

26 Rudna Glava Rudna Glava – árnăglaÄa, 

≤na gŖáÄa, árna gláva, 

rŀdna gŖ/láÄa 

Majdanpek/Bor 269 

27 Leskovo Lescoua – ĺescóÄa, ĺiscóÄa Majdanpek/Bor 266 

28 Neresnica Nereşniţa – ħeréşńiţa, 

ħereşńíţa, neréşńiţa 

Kučevo/Braničevo 

29 Bukovska Bucosca, Bucovsca – 

bucósca, bucóvsca 

Kučevo/Braničevo 

30 Kladurovo Clădăroua – clădăróÄa, 

clăduróÄa, cladarËſ Äa 

Petrovac na 

Mlavi/Braničevo 

31 Manastirica Mănăstire – manastírħe, 

manastríţa 

Petrovac na Mlavi/ 

Braničevo 

32 Šljivovac Şlivovaţ – şlívovăţ, şlivov$ţ Malo Crniće / 

Braničevo 

33 Mirijevo Mirieva – mirħéva Žabari/Braničevo 

34 Rašanac Raşanţ – răşánţ Petrovac na 

Mlavi/Braničevo 

35 Porodin Porodin – porođín Žabari/Braničevo 

36 Stamnica Stamniţa – stámńiţa, 

stămńíţa 

Petrovac na 

Mlavi/Braničevo 

37 Ždrelo Jdrela – jdréla, jdrħélă Petrovac na 

Mlavi/Braničevo 

II, 4 

38 Laznica Lazniţa – lázńiţa, Ŗázńiţa Žagubica/Braničevo 

39 Gornjane Gorneana – gorńána Bor/Bor 

40 Tanda Tanda – tánda Bor/Bor 

41 Kobišnica Cobişniţa – cobíşńiţa Negotin/Bor 

42 Mokranje Mocrani – mocráń Negotin/Bor 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Negotin
https://fr.wikipedia.org/wiki/Negotin
https://fr.wikipedia.org/wiki/Negotin
https://fr.wikipedia.org/wiki/Negotin
https://fr.wikipedia.org/wiki/Negotin


 

Nr. 

cart. din 

ALR–

MDT 

Numele oficial 

al localităţii 

Numele popular 

al localităţii 

Opština (comuna)/ 

Okrug (judeţul) 

Nr. 

cart. 

din 

ALR 

Nr. cart. 

din 

WLAD 

43 Aleksandrovac Zlocutea – zlocúµa, zlocúće Negotin/Bor 

44 Šipikovo Şipicova – şipícova, şpícova Zaječar/Zaječar 

45 Veliko Jasikovo Isicova Mare – isĳcova máre Zaječar/Zaječar 

46 Glogovica Glogoviţa – glugóviţa, 

glógoviţa 

Zaječar/Zaječar 271 

47 Krivelj Criveli – crivéĺ Bor/Bor 

48 Milanovac Magudița – magudíţa Žagubica/Braničevo 

49 Bobovo Bobova – bobóÄa, bubúÄa Svilajnac/Pomoravlje 

50 Dobra Voda Gladna – gládna Jagodina/Pomoravlje 

51 Isakovo Isacova – isácova Ćuprija/Pomoravlje 

52 Beljajka Beleaica – beĺáħca, beláħca Despotovac/ 

Pomoravlje 

53 Zlot Zlot – zlot Bor/Bor 

54 Brestovac Brestovăţ – brestóţ Bor/Bor 

55 Halovo Halova – áŖova Zaječar/Zaječar I, 859 

56 Zaječar Zaicear – zăħĉ&rĥ Zaječar/Zaječar 

57 Nikoličevo Nicolicea – nicolíśa Zaječar/Zaječar 

58 Metovnica Metoniţa – metońíţa Bor/Bor 

Nr. 

cart. din 

ALR–

MDT 

Numele oficial 

al localităţii 

Numele popular 

al localităţii 

Opština (comuna)/ 

Okrug (judeţul) 

Nr. 

cart. 

din 

ALR 

Nr. cart. 

din 

WLAD 

59 Podgorac Podgorţ – podgórţ Boljevac/Zaječar 

60 Osnić Osnicea – osńíśa Boljevac/Zaječar 

61 Grljan Gârlean – gîrĺána, g≤ĺána Zaječar/Zaječar 

62 Šljivar Şlivar – şĺivárĥ Zaječar/Zaječar 

63 Bačevica Baceviţa – báćeviţa Boljevac/Zaječar 

64 Batinac Batinaţ, Batinţ – batínaţ, 

bătínţ 

Ćuprija/Pomoravlje I, 3 

Anche-

tate 

supli-

mentar 

Oštrelj 

Kostol 

Oştreli – oştréĺ 

Costol – costól, costólu [a.] 

Bor/Bor 

Kladovo/Bor 

Anche-

tate doar 

în 

WLAD 

Brza Palanka 

Vratna 

Luka 

Prahovo 

Palanca – paláŋca 

Vratna – vrátna 

Luca – lúca 

Prahova – práhova, práËova 

Kladovo/Bor 

Negotin/Bor 

Bor/Bor 

Negotin/Bor 

263 

264 

270 

272 

https://en.wikipedia.org/wiki/Pomoravlje_District
https://en.wikipedia.org/wiki/Pomoravlje_District
https://en.wikipedia.org/wiki/Pomoravlje_District
https://en.wikipedia.org/wiki/Pomoravlje_District


 

LISTA LOCALITĂŢILOR DIN NALR–Ban. ŞI NALR–Olt.  

INCLUSE ÎN REŢEAUA HĂRŢILOR INTERPRETATIVE DIN ALR–MDT

A. NALR–Ban. 

Nr. 

cart. din 

NALR–

Ban. 

Numele oficial 

al localităţii 

Comuna/Judeţul 

1 Jupalnic* Orşova/Mehedinţi 

2 Ieşelniţa Ieşelniţa/Mehedinţi 

3 Ogradena Veche** Ieşelniţa/Mehedinţi 

4 Plavişeviţa Plavişeviţa/Mehedinţi 

5 Berzasca Berzasca /Caraș-Severin 

6 

7 

Sicheviţa 

Pescari 

Sicheviţa/Caraș-Severin 

Pescari/Caraş-Severin 

8 Pojejena Pojejena/Caraş-Severin 

9 Cărbunari Cărbunari/Caraş-Severin 

Nr. 

cart. din 

NALR–

Ban. 

Numele oficial 

al localităţii 

Comuna/Judeţul 

10 Şopotu Nou Şopotu Nou/Caraş-Severin 

11 Dalboşeţ Dalboşeţ/Caraş-Severin 

12 Sasca Română Sasca Montană/Caraş-Severin 

13 Lescoviţa Naidăş/Caraş-Severin 

14 Slatina-Nera Sasca Montană/Caraş-Severin 

15 Bănia Bănia/Caraş-Severin 

16 Pecinişca*** Băile Herculane/Caraş-Severin 

17 Prilipeţ Bozovici/Caraş-Severin 

18 Berlişte Berlişte/Caraş-Severin 

Nr. 

cart. din 

NALR–

Ban. 

Numele oficial 

al localităţii 

Comuna/Judeţul 

19 Răcăşdia Răcăşdia/Caraş-Severin 

20 Borlovenii Vechi Prigor/Caraş-Severin 

21 Plugova Mehadia/Caraş-Severin 

22 Pârvova Lăpuşnicel/Caraş-Severin 

23 Vărădia Vărădia/Caraş-Severin 

24 Brădişoru de Jos**** Oraviţa/Caraş-Severin 

25 Luncaviţa Luncaviţa/Caraş-Severin 

26 Cornereva Cornereva/Caraş-Severin 

* Sat desfiinţat, cu populaţia înglobată în oraşul Orşova.

** Sat desfiinţat, cu populaţia înglobată în comuna Ieşelniţa. 

*** Localitate componentă a oraşului Băile Herculane. 

**** Localitate componentă a oraşului Oraviţa. 



 

B. NALR–Olt. 

Nr. 

cart. din 

NALR–

Olt. 

Numele oficial 

al localităţii 

Comuna/Judeţul 

935 Dobriţa Runcu/Gorj 

936 Obârşia-Cloşani Obârşia-Cloşani/Mehedinţi 

937 Cloşani Padeş/Gorj 

938 Frânceşti Peştişani/Gorj 

940 Seliştea Isverna/Mehedinţi 

941 Mărăşeşti* Baia de Aramă/Mehedinţi 

942 Godineşti Godineşti/Gorj 

943 Stolojani** Târgu Jiu/Gorj  

944 Costeşti Balta/Mehedinţi 

945 Cireşu Cireşu/Mehedinţi 

Nr. 

cart. din 

NALR–

Olt. 

Numele oficial 

al localităţii 

Comuna/Judeţul 

946 Şovarna Şovarna/Mehedinţi 

947 Pieptani Câlnic/Gorj 

948 Iloviţa Iloviţa/Mehedinţi 

949 Crăgueşti Şişeşti/Mehedinţi 

950 Imoasa Corcova/Mehedinţi 

951 Slivileşti Slivileşti/Gorj 

953 Cerneţi*** Drobeta-Turnu Severin/Mehedinţi 

954 Cerveniţa Prunişor/Mehedinţi 

955 Strehaia Strehaia/Mehedinţi 

957 Hinova Hinova/Mehedinţi 

Nr. 

cart. din 

NALR–

Olt. 

Numele oficial 

al localităţii 

Comuna/Judeţul 

958 Izvorălu Tâmna/Mehedinţi 

959 Seliştiuţa Bâcleş/Mehedinţi 

961 Crivina Burila Mare/Mehedinţi 

962 Ostrovu Mare Gogoşu/Mehedinţi 

963 Jiana Jiana/Mehedinţi 

964 Iablaniţa Pădina/Mehedinţi 

965 Gruia Gruia/Mehedinţi 

966 Vlădaia Vlădaia/Mehedinţi 

967 Salcia Salcia/Mehedinţi 

* Sat aparţinând oraşului Baia de Aramă.

** Sat component al comunei suburbane Băleşti (Târgu Jiu). 

*** Sat component al comunei suburbane Şimian (Drobeta-Turnu Severin). 



 XXVII 

INDICELE CUVINTELOR-TITLU, AL MATERIALULUI LINGVISTIC NECARTOGRAFIAT 
ŞI AL HĂRŢILOR INTERPRETATIVE 

 

A. HĂRŢI LINGVISTICE DE BAZĂ 
 

 

Titlul hărţii Nr. 

hărţii 

 

Pag. 

(Păr) alb „(cheveux) blancs” 13 33 

(Ochi) albaştri „(yeux) bleus” 27 61 

Albeaţă „taie (de l’œil), cataracte” 36 79 

Albul (ochiului) „blanc (de l’œil)” 34 75 

Aluniţă „grain de beauté” 99 205 

Amigdale „amygdales” 94 195 

Arcer „affiloir, aiguisoir” 88 183 

Aţâţ1 (focul) „j’attise, j’avive (le feu)” 135 277 

Batistă „mouchoir” 56 119 

Bărbie2 „double menton” 86 179 

Se bărbiereşte „il se rase” 87 181 

Blond „(homme) blond” 10 27 

Brunet „(homme) brun” 09 25 

Buca obrazului „joue” 48 103 

Buză „lèvre” 84 175 

Cap „tête” 1 9 

Caut (ind. prez. 1–6) „je cherche” 30 67 

(Ochi) căprui „(yeux) châtains, marrons” 28 63 

Cărunt „grisonnant, chenu” 15 37 

Ceafă „nuque” 97 201 

Cercei „boucles d’oreille” 45 97 

Cerul gurii „la voûte du palais” 61 129 

Chel „chauve” 21 49 

Chior „borgne” 32 71 

Chiorăie (maţele) „(les boyaux lui) 

gargouillent” 

121 249 

Ciung „manchot” 127 261 

(Cu) coada ochiului „(regarder) du coin  

de l’œil” 

 

37 

 

81 

Coastă „côte” 111 229 

Cocoaşă „bosse” 117 241 

Cocoşat „bossu, gibbeux” 118 243 

Colţ (de măsea) „racine (d’une dent), chicot” 79 165 

Coşuri (pe obraz) „boutons (au visage)” 51 109 

Creieri „cerveaux” 3 13 

Creştetul capului „haut (de la tête)” 2 11 

(Păr) creţ „(cheveux) frisés ” 12 31 

Cucui „bosse au front” 5 17 

(Îi) curge nasul „(le nez lui) coule” 55 117 

Titlul hărţii Nr. 

hărţii 

 

Pag. 

Degeră (degetele de frig) „les doigts ont 

l’onglée” 

 

134 

 

275 

Deget „doigt” 133 273 

(Păr) des „(cheveux) épais” 11 29 

Dinte „dent” 77 161 

Aş dormi (cond. prez. 1–6) „je dormirais” 138 283 

Esofag „œsophage” 96 199 

Faţă „visage” 46 99 

Ficat „foie” 123 253 

Fiere „fiel” 122 251 

Fir (de păr) „cheveu” 6 19 

Fluier (cu buzele un cântec) „je sifle (une 

chanson avec les lèvres)” 

 

90 

 

187 

Fluier (din degete) „je sifle (avec les doigts)” 91 189 

Frunte „front” 22 51 

Furca pieptului „le sternum” 108 223 

Gât „cou” 92 191 

Gălăgie „tapage, bruit, tumulte” 74 155 

Geană „cil” 41 89 

Gingie „gencive” 83 173 

Grumaz „cou” (Les sens du mot grumaz) 93 193 

Gură „bouche” 60 127 

Încărunţeşte „il grisonne” 14 35 

(Merg) încet „(je marche) lentement” 137 281 

(Vorbesc) încet „(je parle) bas” 64 135 

Încreţesc (fruntea) „je me fais des rides (au 

front), je fronce (le front)” 

 

23 

 

53 

Întreb (ind. prez. 1–6) „je demande” 73 153 

Junghi „point de côté, élancement, 

lancinement” 

 

112 

 

231 

Lacrimi „larmes” 43 93 

Mă lau (ind. prez. 1-6) „je me lave” 8 23 

Lindină „lente” 19 45 

Măduvă „moelle” 105 217 

Mănânc (ind. prez. 1–6) „je mange” 66 139 

Mărul lui Adam „pomme d’Adam” 95 197 

Măsea „molaire” 78 163 

Mătreaţă „pellicule” 20 47 

Mic „(homme) de petite taille” 72 151 

Titlul hărţii Nr. 

hărţii 

 

Pag. 

Miros (ind. prez. 1–6) „je sens” 57 121 

Mustaţă „moustache” 59 125 

Muşchi (la mână) „muscle” 104 215 

Nară, pl. „narine” 54 115 

Neg, pl. „verrue” 100 207 

(Ochi) negri „(yeux) noirs” 26 59 

Obraz „joue” 47 101 

Ochelari „lunettes” 29 65 

Ochi „œil” 25 57 

Omoplat „omoplate” 115 237 

Omuşor „luette” 62 131 

Orb „aveugle” 31 69 

(Om) palid „(homme) pâle” 50 107 

Palmă „paume” 130 267 

Pântece „ventre” 120 247 

Păduche „pou” 18 43 

Peltic „(homme) qui zézaie” 65 137 

Piele „peau” 98 203 

Pieptene „peigne” 7 21 

Pistrui „taches de rousseur” 52 111 

Pişc (ind. prez. 1–6) „je pince” 103 213 

Plămâni „poumons” 109 225 

Pleoapă „paupière” 39 85 

Podul palmei „thénar du pouce” 131 269 

Pupilă „pupille (de l’œil)” 35 77 

Purice „puce” 17 41 

Rabd (ind. prez. 1–6) „j’endure, je supporte” 132 271 

Râie „gale” 101 209 

Răguşeşte „il s’enroue” 75 157 

(Merg) repede „(je marche) vite” 136 279 

Rinichi „rein” 124 255 

Saşiu „louche” 33 73 

Sânge „sang” 106 219 

Mă scarpin „je me gratte” 102 211 

Mi-am scrântit o mână „je me suis luxé un 

bras” 

 

125 

 

257 

Scuip (ind. prez. 1–6) „je crache” 82 171 

Slab (fără putere) „faible” 71 149 

Slab (nu gras) „maigre” 70 147 



 XXVIII 

Titlul hărţii Nr. 

hărţii 

 

Pag. 

Spate „dos” 114 235 

Spân „imberb, glabre” 89 185 

Sprânceană „sourcil” 42 91 

Stângaci „gaucher” 126 259 

Stomac „estomac” 119 245 

Strănut (ind. prez. 1–3) „j’éternue” 69 145 

Strungăreaţă (la dinţi) „écartement entre les 

deux dents de devant” 

 

81 

 

169 

Subsuoară „aisselle”  128 263 

Sughit (ind. prez. 1–6) „je hoquette, j’ai  

le hoquet” 

 

68 

 

143 

Titlul hărţii Nr. 

hărţii 

 

Pag. 

Suspin (ind. prez. 1–6) „je soupire” 113 233 

Şale „reins, lombes” 116 239 

Tâmplă „tempe” 24 55 

Tuberculoză „tuberculose, phtisie” 110 227 

Mă tund „je me fais couper les cheveux” 16 39 

Nu tuşi! (imper. neg. 2, 5) „ne tousse pas!” 67 141 

Ţeastă „crâne, calotte du crâne” 4 15 

Umăr „épaule” 129 265 

Umărul obrazului „pommette” 49 105 

Umflu (ind. prez. 1–6) „j’enfle” 80 167 

Urcior (la ochi) „orgelet” 40 87 

Titlul hărţii Nr. 

hărţii 

 

Pag. 

Urdori „chassies” 38 83 

Ureche „oreille” 44 95 

Vârful limbii (gen.) „bout de la langue” 76 159 

Vine „veines” 107 221 

Vomez (ind. prez. 1–6) „je vomis” 58 123 

Vorbesc (ind. prez. 1–6) „je parle” 63 133 

Zăbale (la gură) „boutons à la commissure des 

lèvres” 

 

85 

 

177 

Zbârcituri (pe obraz) „rides” 53 113 

 

 

 

 

 

B. MATERIAL LINGVISTIC NECARTOGRAFIAT 

 

 

Titlul MN 

 

Nr. planşei Pag. 

Astmă „asthme” I 287 

Bătaie de inimă „battement de cœur” II 288 

Carne „chair” I 287 

Constipat, pl. „constipé” III–IV 289–290 

Titlul MN 

 

Nr. planşei Pag. 

Guşă „goître” I 287 

Inimă. „cœur” II 288 

Mână „main” IV 290 

Neted „lisse, plat” IV 290 

Titlul MN 

 

Nr. planşei Pag. 

Sudoare „sueur” II–III 288–289 

Şira spinării „l’épine dorsale” III 289 

Unghie „ongle” IV 290 

 

 

C. HĂRŢI INTERPRETATIVE

 

  

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

   

a) FONETICE   

   

Accentul în formele de sg. pentru PURICE CXLIV 295 

Sunetul a în cuvântul ŞALE CXVI 238 

Sunetul ă în CĂRUNT CXLIII 295 

Sunetul e în forma de pl. FEŢE CLV 301 

Sunetul e în URECHE CLII 299 

Sunetul u în UMFLU LXXX 166 

Sunetul ĉ în cuvântul CEAFĂ CLXI 304 

Sunetul ĉ în formele pentru CERCEL CLIV 300 

Sunetul ĉ în formele pentru CERUL GURII CLVI 301 

Sunetul ĉ în CIUP, CIUPESC CLXIV 305 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Sunetul ĉ în MĂNÂNCI (ind. prez. 2) LXVI 138 

Sunetul ĉ în formele de pl. PURICI, PURECI CXLV 296 

Sunetul ĉ în cuvântul SPRÂNCEANĂ XLII 90 

Sunetul ĉ în STÂNGACI (sg.) CXXVI 258 

Sunetul d în formele pentru DEGERĂ CXXXIV 274 

Sunetul d în formele pentru DEGET CLXVIII 307 

Sunetul d în DES XI 28 

Sunetul d în DINTE LXXVII 160 

Sunetul d în formele pentru LINDINĂ XIX 44 

Sunetul d în SE RADE LXXXVII 180 

Sunetul İ în formele pentru DEGERĂ CLXIX 308 

Sunetul İ în cuvântul GEANĂ XLI 88 

Sunetul İ în termenii şi formele pentru GINGIE CLX 303 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Sunetul İ în formele NEGEL, NIGEL, 

INIGEL etc. 

 

CLXIII 305 

Sunetul İ în SÂNGE CVI 218 

Sunetul j în JUNGHI, MĂ JUNGHIE etc. CXII 230 

Sunetul ŉ în formele de pl. pentru PĂDUCHE CXLVI 296 

Sunetul n în CARNE, MÂ(I)NI (pl.) CLXXI 309 

Sunetul n în INIMĂ CLXXIII 310 

Sunetul n în NEGRI XXVI 58 

Sunetul t în DINTE CLIX 303 

Sunetul t în FRUNTE CXLVIII 297 

Sunetul t în PIEPTEN, PIEPTIN CXLII 294 

Sunetul z în BUZĂ LXXXIV 174 

Sunetul z + i în VERZI CL 298 



 XXIX 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Răspândirea formelor CERCEL, CIORCEL CLIII 300 

Răspândirea formelor de sg. OCHI(U), OICHI XXV 56 

Răspândirea formelor URECHE, UREICHE XLIV 94 

Grupul -cre- în formele pentru ÎNCREŢESC CXLIX 298 

Grupul fie- în FIERE CXXII 250 

Grupul pie- în PIELE CLXII 304 

Grupul pie- în PIEPTEN, PIEPTIN CXLI 294 
Păstrarea lui -ń- în RÂIE (< lat. ARANEA) CI 208 
Reflexele grupului gĺ + u în JUNGHI CLXVI 306 

   

b) MORFOLOGICE   

   

Forme de sg. pentru LINDINĂ CXLVII 297 

Forme de sg. pentru PĂDUCHE XVIII 42 

Forme de sg. pentru UMĂR CLXVII 307 

Răspândirea formelor de sg. ALB, ALBU (na.) XIII 32 

Răspândirea formelor MĂSEA, 

MĂSEAUĂ etc. 

 

LXXVIII 162 

Răspândirea formelor de sg. pentru 

LACRIMĂ 

 

CLI 299 

Răspândirea formelor de sg. PIEPTEN, 

PIEPTIN 

 

VII 20 

Răspândirea formelor de sg. PURIC (PURÍC), 

PUREC (PURÉC), PURICE, PURECE 

 

XVII 40 

Răspândirea formelor de sg. UNGH(I)E (2 

sil.), UNGHIE (3 sil.) 

 

CLXXVIII 312 

Principalele forme de sg. pentru CREIER III 12 

Forme de pl. pentru ALB CLXV 306 

Forme de pl. pentru CAP I 8 

Forme de pl. pentru CEAFĂ XCVII 200 

Forme de pl. pentru CERCEL XLV 96 

Forme de pl. pentru GURĂ LX 126 

Forme de pl. pentru OBRAZ XLVII 100 

Forme de pl. pentru PIELE XCVIII 202 

Forme de pl. pentru UMĂR CXXIX 264 

Forme de pl. pentru VÂNĂ CVII 220 

Răspândirea formelor de pl. pentru 

LACRIMĂ 

 

XLIII 92 

Răspândirea formelor de pl. PIEPTENE 

(n.), PIEPTENI (m.) 

 

CXL 293 

Răspândirea formelor de pl. UNGHII (2 sil.), 

UNGHE (2 sil.), UNGHI (1 sil.) 

 

CLXXIX 313 

Principalele forme de pl. pentru CREIER CXXXIX 293 

Forme de sg. şi pl. pentru FRUNTE XXII 50 

Forme de sg. şi pl. pentru GRUMAZ XCIII 192 

Forme de sg. şi pl. pentru MUSTAŢĂ LIX 124 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Forme de sg. şi pl. pentru PALMĂ CXXX 266 

Opoziţia sg. –pl. în COASTĂ; COASTE CXI 228 

Forme pentru MIROS (ind. prez. 1) LVII 120 

Forme de ind. prez. 1–2 ale verbului  

A SUGHIŢA 

 

CLVIII 302 

Forme de ind. prez. 3 ale verbului A SUGHIŢA LXVIII 142 

Răspândirea formelor CAT, CAUT etc XXX 66 

Răspândirea formelor de ind. prez. 1 ale 

verbului A ÎNTREBA 

 

LXXIII 152 

Răspândirea formelor de ind. prez. 1 de la  

A SE LA 

 

VIII 22 

Răspândirea formelor (MĂ) TUND,  

(MĂ) TUNG 

 

XVI 38 

Răspândirea principalelor forme de  

ind. prez. 1–3 pentru A SCUIPA 

 

LXXXII 170 

Forme pentru AŞ DORMI (cond. prez. 1) CXXXVIII 282 

Forme pentru NU TUŞI! (imper. neg. 2) LXVII 140 

Forme pentru NU TUŞIŢI! (imper. neg. 5) CLVII 302 

   

c) LEXICALE   

   

Termeni pentru (OCHI) ALBAŞTRI XXVII 60 

Termeni pentru ALUNIŢĂ XCIX 204 

Termeni pentru CHIOR XXXII 70 

Termeni pentru FIR (DE PĂR) VI 18 

Termeni pentru FLUIER (CU BUZELE  

UN CÂNTEC) 

 

XC 186 

Termeni pentru GÂT XCII 190 

Termeni pentru (OM) MIC LXXII 150 

Termeni pentru ORB XXXI 68 

Termeni pentru SLAB (NU GRAS) LXX 146 

Termeni pentru SUSPIN (ind. prez. 1) CXIII 232 

Termeni pentru TÂMPLĂ XXIV 54 

Termeni pentru UMĂRUL OBRAZULUI XLIX 104 

Termeni şi forme pentru ARCER LXXXVIII 182 

Termeni şi forme pentru CUCUI V 16 

Termeni şi forme pentru MĂTREAŢĂ XX 46 

Termeni şi forme pentru MUŞCHI (pl.) CIV 214 

Termeni şi forme pentru NARĂ LIV 114 

Termeni şi forme pentru NEG C 206 

Termeni şi forme pentru OCHELARI XXIX 64 

Termeni şi forme pentru RABD 

(ind. prez. 1) 

 

CXXXII 

 

270 

Termeni şi forme pentru STRĂNUT 

(ind. prez. 1) 

 

LXIX 144 

Termeni şi forme pentru VORBESC 

(ind. prez. 1) 

 

LXIII 132 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Termeni şi forme pentru URDORI XXXVIII 82 

Termeni şi variante pentru GINGIE LXXXIII 172 

Principalii termeni pentru ALBEAŢĂ XXXVI 78 

Principalii termeni pentru ALBUL 

OCHIULUI 

 

XXXIV 74 

Principalii termeni pentru AMIGDALE XCIV 194 

Principalii termeni pentru ASTMĂ CLXXII 309 

Principalii termeni pentru BATISTĂ LVI 118 

Principalii termeni pentru BĂRBIE2 LXXXVI 178 

Principalii termeni pentru BLOND X 26 

Principalii termeni pentru BRUNET IX 24 

Principalii termeni pentru BUCA 

OBRAZULUI 

 

XLVIII 102 

Principalii termeni pentru (PĂR) CĂRUNT XV 36 

Principalii termeni pentru (OCHI) CĂPRUI XXVIII 62 

Principalii termeni pentru CHIORĂIE (MAŢELE) CXXI 248 

Principalii termeni pentru CIUNG CXXVII 260 

Principalii termeni pentru COCOAŞĂ CXVII 240 

Principalii termeni pentru COCOŞAT CXVIII 242 

Principalii termeni pentru COLŢ (DE MĂSEA) LXXIX 164 

Principalii termeni pentru COŞURI (PE OBRAZ) LI 108 

Principalii termeni pentru CREŞTETUL 

(CAPULUI) 

 

II 10 

Principalii termeni pentru (PĂR) CREŢ XII 30 

Principalii termeni pentru FAŢĂ XLVI 98 

Principalii termeni pentru FLUIER (DIN 

DEGETE) 

 

XCI 188 

Principalii termeni pentru FURCA 

PIEPTULUI 

 

CVIII 222 

Principalii termeni pentru GĂLĂGIE LXXIV 154 

Principalii termeni pentru GUŞĂ CLXX 308 

Principalii termeni pentru ÎNCĂRUNŢEŞTE XIV 34 

Principalii termeni pentru (MERG) ÎNCET CXXXVII 280 

Principalii termeni pentru ÎNCREŢESC 

(FRUNTEA) 

 

XXIII 52 

Principalii termeni pentru MĂRUL LUI ADAM XCV 196 

Principalii termeni pentru NETED CLXXX 313 

Principalii termeni pentru PÂNTECE CXX 246 

Principalii termeni pentru PISTRUI LII 110 

Principalii termeni pentru PIŞC (ind. prez. 1) CIII 212 

Principalii termeni pentru PODUL PALMEI CXXXI 268 

Principalii termeni pentru PUPILĂ XXXV 76 

Principalii termeni pentru MĂ SCARPIN 

(ind. prez. 1) 

 

CII 210 

Principalii termeni pentru SPATE CXIV 234 

Principalii termeni pentru STOMAC CXIX 244 



  

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Principalii termeni pentru SUBSUOARĂ CXXVIII 262 

Principalii termeni pentru SUDOARE CLXXV 311 

Principalii termeni pentru ŞIRA  

SPINĂRII 

 

CLXXVI 311 

Principalii termeni pentru TUBERCULOZĂ CX 226 

Principalii termeni pentru ŢEASTĂ IV 14 

Principalii termeni pentru VOMEZ (ind. 

prez. 1) 

 

LIII 122 

Principalii termeni pentru ZĂBALE (LA GURĂ) LXXXV 176 

Principalii termeni pentru ZBÂRCITURI 

(PE OBRAZ) 

 

LIII 112 

Principalii termeni şi forme pentru CHEL XXI 48 

Principalii termeni şi forme pentru ESOFAG XCVI 198 

Principalii termeni şi forme pentru OMOPLAT CXV 236 

Principalii termeni şi forme de sg. şi pl. 

pentru OMUŞOR 

 

LXII 130 

Principalii termeni şi forme pentru PLĂMÂNI CIX 224 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Principalii termeni şi forme pentru  

(MERG) REPEDE 

 

CXXXVI 

 

278 

Principalii termeni şi forme de sg. pentru 

RINICHI 

 

CXXIV 254 

Principalii termeni şi forme pentru SPÂN LXXXIX 184 

Principalii termeni şi forme pentru 

URCIOR (LA OCHI) 

 

XL 86 

Forme pentru MĂDUVĂ CV 216 

Forme pentru MI-AM SCRÂNTIT (O  MÂNĂ) CXXV 256 

Principalele forme pentru DEGET CXXXIII 272 

Principalele denumiri pentru PLEOAPĂ XXXIX 84 

Răspândirea formelor pentru AŢÂŢ1 (FOCUL)  CXXXV 276 

Răspândirea formelor pentru  

RĂGUŞEŞTE (ind. prez. 3) 

 

LXXV 156 

Răspândirea formelor VÂRF, VÂRV, VÂR LXXVI 158 

Răspândirea variantelor pentru CERUL GURII LXI 301 

Principalele răspunsuri pentru FICAT CXXIII 252 

Titlul hărţii Nr. hărţii 

 

Pag. 

Principalele răspunsuri pentru BĂTAIE 

DE INIMĂ 

 

CLXXIV 310 

Principalele răspunsuri pentru (MĂ UIT)  

CU COADA OCHIULUI 

 

XXXVII 80 

Principalele răspunsuri  pentru 

CONSTIPAT 

 

CLXXVII 312 

Principalele răspunsuri pentru  

(ÎI) CURGE (NASUL) 

 

LV 116 

Principalele răspunsuri pentru (VORBESC) 

ÎNCET 

 

LXIV 134 

Principalele răspunsuri pentru (OM) PALID L 106 

Principalele răspunsuri pentru PELTIC LXV 136 

Principalele răspunsuri pentru SAŞIU XXXIII 72 

Principalele răspunsuri pentru SLAB (FĂRĂ 

PUTERE) 

 

LXXI 148 

Principalele răspunsuri pentru 

STRUNGĂREAŢĂ (LA DINŢI) 

 

LXXXI 168 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 XXXI 

ABREVIERI 
 

 

A. ABREVIERI UZUALE 

 

 

[a.] formă articulată 

[acuz.]  acuzativ 

[adj.] adjectiv 

[adv.] adverb 

AL] formă rostită repede (allegro) 

a.s. anchetă(e) suplimentară(e) 

[B] aşa zic bătrânii 

cart. cartografic 

ch. chestiunea 

[col.] colectiv 

[cond.] condiţional 

[conj.] conjunctiv 

[f.] feminin 

[F] aşa zic femeile 

[gen.] genitiv 

h. harta/hărţile 

IMIT. imitaţie 

[imperat.], [imper.] imperativ 

[imperf.] imperfect 

[ind.]  indicativ 

[indic.]  indică 

INDIC. indicaţie 

[inf.] infinitiv 

[L]. formă rostită rar (lento) 

lat. latinescul 

[m.] masculin 

[m. m. c. p., m. m. c. perf.]  mai-mult-ca-perfect 

MN material necartografiat 

[n.] neutru 

[na.] nearticulat 

[neg.] negativ 

nr. număr(ul) 

nr. crt. numărul curent 

p., pag. pagina/paginile 

[part.] participiu 

pct. punctul 

[perf.] perfect 

[perf. c.] perfect compus 

[perf. s, pf. s.] perfect simplu 

pl. planşa/planşele 

[pl.]/(pl.)/pl. plural (în context gramatical) 

[pla.] plural articulat 

[plf.] plural feminin 

[plm.] plural masculin 

[plna.] plural nearticulat 

[plt.] plurale tantum 

[pretv.] prezumtiv 

[prez.] prezent 

[R] formă recentă 

[r.] răspuns repetat 

[s.] substantiv 

[sg.] singular 

[sga.] singular articulat 

[sgf.] singular feminin 

[sgm.] singular masculin 

[sgna.] singular nearticulat 

[sgt.] singulare tantum 

sil.  silabă, silabe 

srb. sârbă, sârbeşte 

[T] aşa zic tinerii 

tc. turcă, turceşte 

[V] formă veche 

[viit.]  viitor 

[voc.] vocativ 

[1], [2], [3] arată persoana I, a II-a, a III-a 

singular 

[4], [5], [6] arată persoana I, a II-a, a III-a 

plural 

 

 

B. SURSE 

 

 

ALR I Atlasul lingvistic român. Partea I, de Sever Pop, vol. I. Părţile corpului 

omenesc şi boalele lui, Muzeul Limbei Române, Cluj, 1938; vol. II. 

Familia, naşterea, botezul, copilăria, nunta, moartea, Sibiu–

Leipzig, Muzeul Limbei Române – Otto Harrassowitz, 1942. 

ALR I, ms. Material inedit, adunat de Sever Pop pentru ALR I (aflat în arhiva 

Institutului de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu” din 

Cluj-Napoca al Academiei Române). 

ALR II Atlasul lingvistic român. Partea II, de Emil Petrovici, vol. I. A. Corpul 

omenesc, boale (şi termeni înrudiţi). B. Familia, naşterea, copilăria, 

nunta, moartea, viaţa religioasă, sărbători. C. Casa, acareturile, 

curtea, focul, mobilierul, vase, scule, Muzeul Limbei Române–Otto 

Harrassowitz, Sibiu–Leipzig, 1940. 

ALR II, ms. Material inedit adunat de Emil Petrovici pentru Atlasul lingvistic 

român, partea a II-a (aflat în arhiva Institutului de Lingvistică şi 

Istorie Literară „Sextil Puşcariu” din Cluj-Napoca al Academiei 

Române). 

ALR II, s.n. Atlasul lingvistic român. Partea a II-a, serie nouă, de Emil Petrovici. 

Redactor principal Ioan Pătruţ, vol. I–VII, Bucureşti, Editura 

Academiei R.P.R./R.S.R., 1956–1972. 

ALRM I Micul Atlas lingvistic român. Partea I, de Sever Pop, vol. I. Părţile 

corpului omenesc şi boalele lui, Muzeul Limbei Române, Cluj, 

1938; vol. II. Familia, naşterea, botezul, copilăria, nunta, moartea, 

Muzeul Limbei Române–Otto Harrassowitz, Sibiu–Leipzig, 1942. 



ALRM II Atlas lingvistic român. Partea II, de Emil Petrovici, vol. I. A. Corpul 

omenesc, boale (şi termeni înrudiţi). B. Familia, naşterea, 

copilăria, nunta, moartea, viaţa religioasă, sărbători. C. Casa, 

acareturile, curtea, focul, mobilierul, vase, scule, Muzeul Limbei 

Române–Otto Harrassowitz, Sibiu–Leipzig, 1940. 

ALRM s.n. Micul atlas lingvistic român. Partea II (ALRM II). Serie nouă, 

vol. I–IV, Bucureşti, Editura Academiei R.P.R./R.S.R., 1956–1981. 

Dialectologie română Matilda Caragiu Marioţeanu, Ştefan Giosu, Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, 

Romulus Todoran, Dialectologie română, Bucureşti, Editura Didactică 

şi Pedagogică, 1977. 

Jb, III, VII „Dritter Jahresbericht des Instituts für Rumänische Sprache 

(Rumänisches Seminar) zu Leipzig”, Leipzig, 1896; „Siebenter 

Jahresbericht des Instituts für Rumänische Sprache (Rumänisches 

Seminar) zu Leipzig”, Leipzig, 1900. 

NALR/ALRR –Ban. Noul Atlas lingvistic român pe regiuni. Banat. Sub conducerea lui 

Petru Neiescu, de Eugen Beltechi, Ioan Faiciuc, Nicolae Mocanu, 

vol. I, Bucureşti, Editura Academiei R.S.R, 1980, vol. II, Bucureşti, 

Editura Academiei Române, 1997; Atlasul lingvistic român pe 

regiuni. Banat. Sub conducerea lui Petru Neiescu, de Eugen 

Beltechi, Ioan Faiciuc, Nicolae Mocanu, vol. III,  IV, V, Bucureşti, 

Editura Academiei Române, 1998, 2005, 2011.  

NALR–Ban., MN Materialul inedit, necartografiat, din Noul Atlas lingvistic român pe 

regiuni. Banat (aflat în arhiva Institutului de Lingvistică şi Istorie 

Literară „Sextil Puşcariu” din Cluj-Napoca al Academiei Române). 

NALR–Olt. Noul Atlas lingvistic român, pe regiuni. Oltenia. Întocmit sub condu-

cerea lui Boris Cazacu de Teofil Teaha, Ion Ionică, Valeriu Rusu, 

vol. I–III, Bucureşti, Editura Academiei R.S.R., 1967, 1970, 1984; 

de Teofil Teaha, Ion Ionică, Valeriu Rusu, Bucureşti, Editura 

Academiei R.S.R., 1980, 1984. 

Tratat Tratat de dialectologie românească. Coordonator: dr. Valeriu Rusu, 

Craiova, Editura Scrisul Românesc, 1984. 

WLAD Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumänischen 

Sprachgebietes (WLAD), Leipzig, J. A. Barth, 1909; material 

publicat iniţial în Jb, III şi VII. 



 XXXIII 

T R A N S C R I E R E A F O N E T I C Ă

Dăm mai jos lista semnelor utilizate în transcrierea fonetică din ALR–MDT, realizat pe baza transcrierii fonetice a NALR (vezi „Fonetică şi dialectologie”, V, 1963, p. 157–271). Semnele sunt 

grupate în ordine alfabetică şi exemplificate cu câte un cuvânt. Corespondentul cel mai apropiat al semnelor noastre în sistemul de transcriere al Asociaţiei Fonetice Internaţionale (Association 

Phonétique Internationale) este dat după D. Jones, Lautzeichen und ihre Anwendung in verschiedenen Sprachgebieten, Berlin, 1928, p. 18–27. 

a (a mijlociu) în munt. cap = între  şi .

å (cea mai deschisă vocală din seria posterioară: u, o, ▲, å) în 

istrorom. cåp =.

ä (cea mai deschisă vocală din seria anterioară: i, e, ę, ä) în 

bucov. pŻle ‘piele’ = .

K (vocală din seria anterioară, între Ά şi ä) = între  şi .

ą (a anterior) în munt. stĖą ‘stea’ = .

ă (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală: î, â, ă) în 

munt. păr = .

Ą (vocala cea mai deschisă din seria centrală: î, â, ă, Ą) în 

mold. bĄrbát = .

â (vocală cu deschidere mai mică din seria centrală) în mold. 

cásâ = între  şi .

b (oclusivă bilabială sonoră) în munt. bun = .

c (oclusivă velară surdă) în munt. corb, semn întrebuinţat 

înaintea vocalelor a, ă, â, î, o, u, înaintea consoanelor 

sau la sfârşitul cuvintelor = .

ĉ (africată alveolo-palatală surdă, al cărei element fricativ 

este un ŝ) în munt. ĉáră ‘ceară’ = între  şi .

ć (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este 

un ś, corespunzând sonorei đ) în băn. fráće ‘frate’ = .

Û (africată palato-alveolară surdă, între ĉ şi č, dar mai 

aproape de č) = între şi .

č (africată palato-alveolară surdă al cărei element fricativ este 

un ş) în maram. čăr ‘cer’ = .

d (oclusivă dentală sonoră) în munt. dar = .

Ŷ (oclusivă dentală sonoră puţin palatalizată) în mold. únŶe 

‘unde’ = între  şi ᶁ.

Ď (oclusivă alveolo-palatală sonoră, mai anterioară ca ₣) în 

mold. d'in ‘din’ = între ᶁ şi  (cf. ).

₣ (oclusivă palatală sonoră, între Ď şi Ý) în trans. ₣in ‘din’ = .

Þ (africată dentală sonoră) în mold. sau băn. Þîc ‘zic’ = .

đ (africată alveolo-palatală sonoră, al cărei element fricativ este 

un ź, corespunzând surdei ć) în băn. đes ‘des’ = .

e (vocală anterioară cu deschidere mijlocie de nuanţă închisă) 

în munt. vezĥ = .

Ģ (e semideschis, între e şi ę) = între  şi .

ę (e deschis) în trans. v&de = .

Ά (e şi mai deschis) în bucov. v£de ‘vede’ = între şi .

Ÿ (e mai închis) în mold. védŸ =  (mai închis).

Ű (e şi mai inchis) în mold. védŰ = între  şi .
ĕ (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între ă şi e) în băn. 

fáśĕ ‘face’ = între  şi .

Ŵ (ĕ cu deschidere medie, între ¥ şi ĕ, mai aproape de ĕ). 

¥ (ĕ deschis, între Ą şi ę) în trans. aş¦ ‘aşa’ = între  şi .

f (fricativă labiodentală surdă) în munt. fîn = .
g, × (oclusivă velară sonoră) în munt. gol = .

ĝ, İ (africată alveolo-palatală sonoră, al cărei element fricativ 

este un ż) în munt. ĝer ‘ger’ = între  şi .

Ñ, Ü (africată palato-alveolară sonoră, între ğ şi ĝ, dar mai 

aproape de ğ, corespunzând surdei Û) = între  şi .

ğ, ª (africată palato-alveolară, al cărei element fricativ este un j, 

corespunzând surdei č) în maram. ğăr ‘ger’ = .

№, | (oclusivă velară sonoră puţin palatalizată) în munt. |ħemuħít 

‘ghemuit’ = între  şi ᶃ.

℮, Ý (oclusivă velară sonoră palatalizată) în munt. sau mold. 

℮em ‘ghem’ = ᶃ ().
h (fricativă laringală surdă) în trans. háħnă ‘haină’ = .

1 (fricativă laringală sonoră) în trans. ho1ot ‘hohot’ = .

Ņ (fricativă palatală surdă) în munt. Ņir ‘fir’ = .

i (vocală cu deschidere minimă din seria anterioară) în munt. 

fir = .

į (i deschis) în mold. márį ‘mare’ = .
î (vocala cea mai închisă din seria centrală: î, â, ă, Ą) în 

munt. cînd = .
Ŀ (vocală centrală închisă cu nuanţă anterioară între i şi î) în 

trans. rĿÄ ‘râu’ = între  şi .
j (fricativă palato-alveolară) în trans. jar ‘jar’ = .

ņ (j muiat) în munt. ņug ‘jug’= între  şi .

k (oclusivă velară surdă, identică cu c; semnul se 

întrebuinţează numai înaintea lui e şi i) în băn. kip 

‘chip’ = .

ŧ (oclusivă velară surdă puţin palatalizată) în munt. ŉip 

‘chip’= între  şi ᶄ.

ŉ (oclusivă velară surdă palatalizată, corespunzând sonorei Ý) 

în mold. ŉiŝór ‘picior’ = ᶄ. 

l (laterală alveolară) în munt. pălăríħĕ ‘pălărie’ = .
Ľ (l puţin palatalizat) în trans. ħ&Ľĕ ‘ele’ = ᶅ. 

l' (laterală palatală) în arom. Ņíl'u ‘fiu’ = .

Ŗ (laterală velară) în maram. caŖ ‘cal’ = ɫ. 

m (nazală bilabială) în munt. másă = .

ŗ (nazală labiodentală, urmată de f, v) în munt. îŗv$ţ ‘învăţ’ = .

n (nazală dentală) în munt. mĳnă = .

ň (nazală dentală puţin palatalizată) în mold. pĳňį ‘pâine’ = ᶇ. 

ń (nazală palatală) în mold. ńel ‘miel’ = .

Ř (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive şi 

lichide) în munt. îŘşír ‘înşir’. 

Ł (nazală slăbită, urmată de consoană) în trans. mŮŁte 

‘munte’. 

ŋ (nazală velară, urmată de c (k), ×) în munt. ĳŋcă = ŋ. 

o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie şi cu nuanţă mai

închisă) în munt. pot = .
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▲ (o deschis) în trans. p¾¹e ‘poate’ = . 

Ø (o închis) în mold. díhØr.  

ö (vocală anterioară labială, cu deschidere mijlocie, cu nuanţă 

închisă) în ung. kör ‘cerc’ = ø. 

p (oclusivă bilabială surdă) în munt. par = . 

r (vibrantă apicală alveolară) în munt. rar = . 
Ẁ (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. ẀîÄ ‘râu’. 

7 (r cu şi mai multe vibraţii) în trans. 7ăÄ ‘rău’. 

≤ (r silabic). 

ř (r puţin muiat) în băn. mîŋcáře ‘mâncare’ = între r şi ᶉ.· 

ŕ (r muiat) în trans. învăţătóŕ ‘învăţător’ = ᶉ.· 

s (fricativă dentală surdă) în munt. sóră = .  
ś (fricativă alveolo-palatală surdă) în băn. fáśĕ  ‘face’ = . 
ŝ (fricativă alveolo-palatală surdă, aproape identică cu ś, dar cu 

o articulaţie puţin posterioară) în mold. fáŝi ‘face’ = .  

ş (fricativă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei j) în 

mold. şî·‘şi’ = . 
9 (ş pronunţat mai puternic, dând impresia unui ş mai lung) 

în mold. 9î·‘şi’. 

Ň (cu nuanţă palatală, muiată, corespunzând sonorei ņ) în 

munt. aŇá ‘aşa’·= între  şi . 

t (oclusivă dentală surdă) în munt. tátă = . 
Ť (oclusivă dentală surdă puţin palatalizată) în mold. múnŤe = ƫ. 

µ (oclusivă palatală surdă mai anterioară ca ¹) în trans. fráµe 

= între ƫ şi  (cf. Ď). 

¹ (oclusivă palatală surdă, între µ şi ŉ) în trans. mún¹e 

‘munte’, ¹em ‘chem’ = între ƫ şi , mai aproape de . 

ţ (africată dentală surdă) în munt. ţin = . 
u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun = . 

ü (vocala cea mai închisă din seria anterioară, labială) în ung. 

fül ‘ureche’ = . 

v (fricativă labiodentală sonoră) în munt. váră =   

w (fricativă bilabială sonoră) în ucrain. (la huţuli) wodá ‘apă’ = . 

z (fricativă dentală sonoră) în munt. zac = . 

ź (fricativă alveolo-palatală muiată, corespondenta sonoră a 

lui ś) în băn. źánă ‘geană’ = .  
ż (fricativă alveolo-palatală, corespondenta sonoră a lui ŝ) în 

mold. żánâ ‘geană’ = . 

 

 SEMNE DIACRITICE 

 

  

E  (deasupra vocalelor) nazalitate: õ = . 
F (deasupra vocalelor) seminazalitate: Z. 

G (sub vocale sau consoane sonore) afonizare: ĥ, ķ = , . 
J (sub vocale sau consoane sonore) sonoritate redusă: │.  

H (sub vocale) închidere: Ÿ. 

I (sub vocale) închidere mai mare: Ű.  

L (sub vocale) deschidere: ę. 

M (sub vocale) semideschidere: Ģ, între e şi ę.  

N (sub vocale) deschidere mai mare: Ά. 

O (deasupra sau la umărul consoanelor) semipalatalizare: Ť, ň, Ľ. 

P (deasupra consoanelor c şi g): Û, africată surdă, între ĉ şi č; 

Ü , africată sonoră, între İ şi ª.  

☻ (înaintea vocalelor) oclusivă glotală (coup de glotte): ☻e. 

☺ (după oclusive) arată o explozie mai puternică, în olt. pat☺ 

‘pat’. 

Q (sub consoane) consoană silabică: ≡, ≤. 

R (sub vocale) arată că vocala constituie elementul 

consonantic al unui diftong: Ä (în daÄ) = . 
Y (deasupra vocalelor arată că două vocale formează un 

diftong cu elemente egale, în trans. tDte. 

V (deasupra unei vocale sau a unui diftong) accent principal: 

v&de, tÄſte. 

W (deasupra unei vocale) accent dinamic mai puternic, mai 

ales în fraze: nű vrĖaÄ. 

X (deasupra unei vocale) accent secundar: sŲnătáte. 

- (deasupra unei vocale, a unei consoane lichide sau 

fricative) lungime: ā, ō, Ê.· 

S (deasupra unei vocale) scurtime: , ┤. 

% (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, ci 

analogă constrictivei următoare: îŗv$ţ. 

 ă/a, ę/e etc. arată nuanţe vocalice intermediare. 

 s/z, t/d, Þ/z etc. arată nuanţe consonantice intermediare. 

 ĥ, þ, ƀ, ≥ etc. (la umărul literei precedente) arată sunete slab 

perceptibile. 

 ƒ, †, ‡ etc. arată sunete şi mai slab perceptibile.  

 ‰, Œ, œ etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

  

 

 

ALTE SEMNE 

 

  

- Se întrebuinţează ca în ortografia oficială: n-a văzút. 

- Înlocuieşte silabele de dinaintea accentului cuvântului, 

reproduse în forma anterioară: tîrnăcóp; -c÷ápe. 

– Sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine 

sunetele sau cuvintele subliniate, deşi acestea par 

neobişnuite. Cuvintele subliniate (sau scrise cu 

italice) în notele din hărţile mari sau din planşele cu 

MN sunt reproduse în transcriere fonetică. 

─ Pusă în locul unui răspuns, arată că în punctul respectiv n-a 

fost pusă întrebarea. 

Ŧ Leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur 

grup fonetic: saħŦĩŦsus ‘sai în sus’. 

T Arată că anchetatorul n-a auzit clar sunetele astfel 

subliniate. 

ů Înlocuieşte forma precedentă. 

… Puse în urma sau înaintea unui răspuns, arată că el nu este 

complet. Completarea este, de obicei, dată în NOTE. 

Marchează şi o pauză a informatorului în cursul 

redării sau relatării răspunsului. 

℅ Pus după un răspuns, la umărul literei precedente, trimite la 

NOTE, de obicei sub II, la hărţi, şi sub III, la MN, sau 

la unele explicaţii date în continuarea răspunsului. 

? Pus în locul unui răspuns, arată că informatorul n-a ştiut să 

răspundă; dacă urmează totuşi un răspuns, acesta a 

fost dat după ezitare. 

# Pus în locul unui răspuns, arată că informatorul neagă 

existenţa, în localitate, a termenului întrebat. 

Ŕ Pus în locul sau înaintea unui răspuns, arată că obiectul sau 

obiceiul la care se referă întrebarea nu există în 

localitate. 

, Separă variante lexicale, fonetice sau gramaticale. 

; Separă forme gramaticale diferite ale aceluiaşi cuvânt: 

singularul de plural, forma articulată de cea 

nearticulată, persoana I de a II-a etc. În NOTE are şi 

valoarea ortografică obişnuită. 

„” Între aceste ghilimele sunt reproduse explicaţiile sau com-

pletările date de informatori, de obicei netranscrise 

fonetic şi literarizate, precum şi traducerea în fran-

ceză a cuvintelor-titlu. 

‘’ Între aceste ghilimele se dau sensurile, corespondentele 

literare sau traducerea românească a răspunsurilor din 

limbile minorităţilor etnice. 



 

( ) Între aceste paranteze sunt reproduse, pe hartă sau în 

NOTE, explicaţii sau completări date de informatori 

sau de redactori. 

[ ] Între aceste paranteze se dau completările sau observaţiile 

anchetatorilor sau ale redactorilor. Sub titlul hărţii, 

cifrele puse între aceste paranteze reprezintă numărul 

întrebării din chestionar. 

[k] Pus înaintea unui răspuns, arată că informatorul s-a corectat. 

[Ġ] Pus înaintea unui răspuns, arată că termenul a fost sugerat 

de anchetator. 

[Ŋ] Arată ca informatorul a ezitat înainte de a da răspunsul. 

[?] Pus după  un răspuns, arată  că anchetatorul se îndoieşte de 

exactitatea răspunsului înregistrat. 

[!] Pus după răspuns, arată că întrebarea sau răspunsul l-a 

făcut pe informator sau pe cei de faţă să râdă. 

[™] Pus înaintea unui răspuns, arată că acesta a fost dat de un 

informator ocazional, căruia anchetatorul nu i-a notat, 

de obicei, numele. 

[™™] Indică un al doilea informator ocazional. 

[I], [II] etc. Arată numărul informatorului din localitatea 

respectivă. 

În NOTE: 

sub I. este reprodusă întrebarea, indicându-se şi felul cum a fost 

pusă; 

sub II. sunt date explicaţiile sau completările primite de la infor-

matori în legătură cu răspunsurile de pe hartă; 

sub III. sunt date observaţiile sau completările redactorilor sau ale 

anchetatorilor. Se dau aici şi răspunsuri obţinute în afara 

anchetei de bază, în localităţi neincluse în reţeaua atlasului; 

sub IV., răspunsuri din anchetele pentru WLAD, ALR I şi ALR II. 

În cazul CHESTIUNILOR redactate sub formă de MN,  

sub I. este reprodusă întrebarea, indicându-se şi felul cum a fost 

pusă; 

sub II. sunt înregistrate răspunsurile propriu-zise ale informatorilor,  

sub III. sunt date explicaţiile sau completările primite de la informa-

tori,  

sub IV., observaţiile sau completările redactorilor şi răspunsuri 

obţinute în anchete suplimentare, iar  

sub V., răspunsuri din anchetele pentru WLAD, ALR I şi ALR II. 

Pentru semnele folosite în transcrierea fonetică a lui Gustav 

Weigand, vezi Jb, III, 1896, p. 206–209, şi WLAD; cf. şi 

Dialectologie română, p. 60–61, şi Tratat, p. 26–27. 
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